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A) POUR VOTRE SECURITE
- N’entreposez pas et n’utilisez pas d’essence ou d’autres liquides ou va-

peurs inflammables à proximité de votre appareil. En cas d’odeur de
gaz:

1) Fermez le robinet de la bouteille de gaz.
2) Eteignez toute flamme vive.
3) Ouvrez le couvercle.
4) Si l’odeur persiste, voir § F ou informez vous immédiatement auprès
de votre revendeur.
- Ne pas obstruer le trou situé dans le fond de la cuve.

B) LIEU D’UTILISATION
- Cet appareil ne doit être utilisé qu’à l’extérieur des locaux.
- ATTENTION: des parties accessibles peuvent être très chaudes. Eloi-

gnez les jeunes enfants.
- Aucun matériau combustible ne doit se trouver dans un rayon de 60

cm environ autour de l’appareil.
- Utiliser l’appareil sur un sol bien horizontal.
- Prévoir un débit d’air neuf de 2 m3/kW/h.

C) BOUTEILLE DE GAZ
Cet appareil est réglé pour fonctionner avec les bouteilles
butane/propane de 4,5 à 15 kg munies d'un détendeur approprié :
- France, Belgique, Luxembourg, Royaume Uni, Irlande, Portugal,

Espagne, Italie, Croatie: butane 28 mbar / propane 37 mbar 
- Pays-Bas, Norvège, Suède, Danemark, Finlande, Suisse,

République Tchèque, Slovénie, Slovaquie, Hongrie: butane 30
mbar / propane 30 mbar.

- Allemagne, Autriche : butane 50 mbar / propane 50 mbar
- Pologne: propane 36 mbar.
- Pour le branchement ou le changement de la bouteille,  opérer tou-

jours dans un endroit bien aéré,  et jamais en présence d'une flamme,
étincelle ou source de chaleur.

D) TUYAU

France (selon modèle):
L’appareil peut être utilisé avec 2 sortes de tuyaux souples :

a) tuyau souple destiné à être emmanché sur des abouts annelés coté
appareil et coté détendeur, immobilisé par des colliers (selon la norme
XP D 36-110). Longueur préconisée 1,25 m.

b) tuyau souple (selon la norme XP D 36-112) équipé d’un écrou fileté
G 1/2 pour vissage sur l’appareil et d’un écrou fileté M 20x1,5 pour vis-
sage sur le détendeur, longueur préconisée 1,25 m.

L’appareil possède un raccord fileté d’entrée gaz G 1/2 livré avec
l’about annelé NF et le joint déjà montés.

1) Pour l’utilisation de l’appareil avec tuyau souple XP D 36-110:
(solution D) a))

- emmancher à fond le tuyau souple sur l’about annelé de l’appareil et
du détendeur.

- glisser les colliers derrière les 2 premiers bossages des abouts et les
serrer jusqu’à rupture de la tête de serrage.

- l’étanchéité sera vérifiée en suivant les indications du paragraphe f).

2) Pour l’utilisation de l’appareil avec tuyau souple XP D 36-112,
écrous G 1/2 et M 20x1,5 : (solution D) b))

- Démonter l’about annelé NF pour libérer le raccord d’entrée G1/2.
- Enlever le joint

- visser l’écrou fileté G 1/2 du tuyau sur le raccord d’entrée de l’appa-
reil et l’écrou fileté M20x1,5 sur le raccord de sortie du détendeur en
suivant les indications fournies avec le tuyau souple.

- utiliser une clé pour immobiliser le raccord d’entrée de l’appareil et
serrer ou desserrer l’écrou fileté avec une autre clé.

- utiliser une clé pour immobiliser le raccord de sortie du détendeur.
- l’étanchéité sera vérifiée en suivant les indications du paragraphe f).

Vérifier que le tube souple se développe normalement, sans torsion ou
traction, ni contact avec les parois chaudes de l'appareil. Il devra être
changé lorsque la date de péremption inscrite sur le tuyau sera attein-
te ou dans tous les cas s'il est endommagé ou s'il présente des cra-
quelures.

Belgique, Luxembourg, Pays-Bas, Royaume Uni, Irlande,
Pologne, Portugal, Espagne, Italie, Norvège, Suède, Danemark,
Finlande, République Tchèque, Slovénie, Slovaquie, Hongrie,
Croatie: 
L'appareil est équipé d'un about annelé. Il doit être utilisé avec un
tuyau souple de qualité adaptée à l'utilisation du butane et du propane.
Sa longueur ne devra pas excéder 1,25 m. Il devra être changé s'il est
endommagé ou s'il présente des craquelures. Ne pas tirer sur le tuyau
ou le vriller. Le tenir éloigné des pièces pouvant devenir chaudes.

Suisse, Allemagne, Autriche: 
Cet appareil doit être utilisé avec un tuyau souple de qualité adaptée à
l'utilisation du butane et du propane. Sa longueur ne devra pas
excéder 1,50 m. Il devra être changé s'il est endommagé ou s'il
présente des craquelures. Ne pas tirer sur le tuyau ou le vriller. Le tenir
éloigné des pièces pouvant devenir chaudes.
Raccordement du tuyau souple : pour raccorder le tuyau sur l'about de
l'appareil, serrer l'écrou du tuyau fermement mais sans excès avec 2
clés appropriées :

- clé de 14 pour bloquer l'about
- clé de 17 pour visser l'écrou du tuyau

E) COUVERCLE
Manipuler le couvercle avec précaution, notamment en cours de fonc-
tionnement. Ne pas se pencher au dessus du foyer. 

F) ESSAI D’ETANCHEITE
1) Opérer à l’extérieur des locaux, en éloignant tous les matériaux in-

flammables. Ne pas fumer.
2) S’assurer que les manettes de réglage sont en position «OFF» (�)
3) Connecter le tuyau souple selon § D) ci-dessus.
4) Visser le détendeur sur la bouteille de gaz.
5) Ne pas rechercher les fuites avec une flamme, utiliser un liquide

détecteur de fuite gazeuse.
6) Mettre le liquide sur les raccords bouteille/détendeur/tuyau/appareil.

Les manettes de réglage doivent rester en position «OFF» (�).
Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz.

7) Si des bulles se forment, cela signifie qu’il y a des fuites de gaz.
8) Pour supprimer la fuite, serrer les écrous. Si une pièce est

défectueuse, la faire remplacer. L’appareil ne doit pas être mis en
service avant que la fuite n’ait disparu.

9) Fermer le robinet de la bouteille de gaz.

IMPORTANT : ne jamais utiliser de flamme pour détecter une fuite de
gaz.
Il faut effectuer au moins une fois par an le contrôle et la recherche des
fuites et à chaque fois qu’il y a changement de la bouteille de gaz.

G) AVANT LA MISE EN MARCHE
Ne pas mettre l’appareil en marche avant d’avoir lu attentivement et
compris toutes les instructions. S’assurer aussi :
- qu’il n’y a pas de fuites
- que les tubes Venturi ne sont pas obstrués (exemple : toiles

d’araignées)
- que le tuyau n’est pas en contact avec des pièces pouvant devenir chau-

des.

H) ALLUMAGE DES BRULEURS DU GRIL
Lire les points 1 à 6 avant de commencer par le point 1.
1) S’assurer que les manettes de réglage sont en position «OFF» (�).
2) Connecter le tuyau souple selon § D) ci-dessus.
3) Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz
4) Appuyer sur une des 2 manettes de réglage et la mettre en position

PLEIN DEBIT ( ).Attendre 5 secondes environ puis appuyer sur
le bouton d’allumage ( ) jusqu’au déclic.

� Ne pas utiliser de charbon de bois à la place ou en plus de la pierre de lave.
� Ne pas utiliser de détendeur réglable
� Ne pas déplacer l’appareil pendant son fonctionnement
� Ne pas mettre de plaque métallique non conçue ou non recommandée par CAMPINGAZ sur ou à la place de la grille de cuisson.
� Nettoyez régulièrement le fond de la cuve pour éviter tout risque d'inflamation des graisses.
� Changer régulièrement les pierres de lave (toutes les 10 utilisations environ) ou nettoyer les pour éviter tout risque d'inflamation des graisses.

LE NON RESPECT DE CES REGLES D’UTILISATION PEUT ENTRAÎNER UNE GRAVE DETERIORATION DE VOTRE APPAREIL.

FR : UTILISATION ET ENTRETIEN
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Si l’allumage ne se produit pas au premier déclic, appuyer 3 ou 4 fois
si nécessaire.

5) Si le brûleur ne s’allume pas, ramener la manette de réglage en posi-
tion «OFF» (�). Attendre 5 minutes avant de recommencer l’opéra-
tion.

6) Pour allumer le deuxième brûleur, procéder de la même façon, en re-
prenant les points 4 et 5.
IMPORTANT : Si après plusieurs essais, un brûleur ne s’allume pas,
vérifier si les orifices de sortie du brûleur ainsi que les tubes de brû-
leur ne sont pas obstrués.

7) On peut également allumer les 2 brûleurs simultanément. Ouvrir les
2 manettes de réglage en position PLEIN DEBIT ( ). Attendre 5 se-
condes environ, puis appuyer sur le bouton d’allumage jusqu’au
déclic. Si l’allumage des 2 brûleurs ne se produit pas au premier
déclic, appuyer 3 ou 4 fois si nécessaire.

I) ALLUMAGE MANUEL DES BRULEURS DU GRIL
En cas de non fonctionnement de l’allumage automatique, mettre les
boutons de réglage sur «OFF» (�). Enlever la grille de cuisson de façon
à avoir un libre accès à la surface des brûleurs. Ouvrir une manette de
réglage sur position PLEIN DEBIT. Attendre 5 secondes environ, puis
présenter une allumette enflammée devant le brûleur correspondant .
Procéder de la même façon pour l’autre brûleur.

J) EXTINCTION DES BRULEURS DU GRIL
Ramener les manettes de réglage en position «OFF» (�), puis fermer
le robinet de la bouteille de gaz.

K) ALLUMAGE DU RECHAUD (selon modèle)
Le réchaud peut fonctionner seul ou en même temps que le gril.
Allumage : Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz;
Vérifier l’étanchéité du circuit gaz depuis la bouteille jusqu’au réchaud
(voir § F).
Appuyer et tourner la manette de commande du réchaud jusqu’à la posi-
tion PLEIN DEBIT ( ).
Appuyer sur le bouton d’allumage ( ) correspondant jusqu’au déclic.
Appuyer 3 ou 4 fois si nécessaire. En cas de non allumage, présenter
une allumette au bord du brûleur.
Régler la flamme à la dimension du récipient en utilisant les 2 positions
de   débit : PLEIN DEBIT ( ) ou DEBIT REDUIT ( ).
Ne pas utiliser de récipient de diamètre inférieur à 10 cm ou supérieur
à 20 cm.

L) EXTINCTION DU RECHAUD (selon modèle)
Ramener la manette de réglage en position OFF (�), puis fermer le robi-
net de la bouteille de gaz si le gril n’est pas en fonctionnement. 

M) CHANGEMENT DE LA BOUTEILLE DE GAZ
- Opérer toujours dans un endroit bien aéré et jamais en présence d’une

flamme, étincelle ou source de chaleur.
- Ramener les manettes de réglage en position «OFF» (�) puis fermer

le robinet de la bouteille.
- Dévisser le détendeur, vérifier la présence et le bon état du joint

d’étanchéité.
- Mettre la bouteille pleine en place, revisser le détendeur en veillant à

ne pas faire subir de contraintes de traction ou de torsion au tuyau.

N) UTILISATION
Il est recommandé de porter des gants protecteurs pour manipuler des
éléments particulièrement chauds.
Mettre environ 1 litre d'eau dans le fond de la cuve pour permettre un
nettoyage plus facile et éviter l'inflammation des graisses.
Avant toute cuisson, préchauffer l’appareil environ 15 minutes sur posi-
tion PLEIN DEBIT ( ) et couvercle fermé. Lors de la première utilisa-
tion, préchauffer environ 20 minutes, ceci afin d’enlever les odeurs de
peinture des pièces neuves.
La vitesse de cuisson peut être modulée en fonction de la position des
manettes de réglage.
Température avec couvercle fermé: 
- sur position PLEIN DEBIT ( ), les 2 brûleurs allumés, environ 280 °C,
- sur position DEBIT REDUIT ( ) les 2 brûleurs allumés, environ 200 °C,
- sur position PLEIN DEBIT ( ), un brûleur allumé, environ 180 °C,
- sur position DEBIT REDUIT ( ) un brûleur allumé, environ 120 °C.

IMPORTANT : S’il arrive, durant le fonctionnement de l’appareil qu’un
brûleur s’éteigne, placer immédiatement les manettes de réglage sur
«OFF» (�), ouvrir le couvercle et attendre 5 minutes afin de permettre
l’évacuation du gaz non brûlé. Procéder une nouvelle fois à l’opération
d’allumage uniquement après ce délai.

O) NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Ne jamais modifier l’appareil: toute modification peut se révéler dange-
reuse.
Aprés chaque utilisation, extraire le fond de la cuve de son logement,
vider l'eau et nettoyer à l'aide d'une éponge et de produit de vaisselle.
Afin de maintenir votre appareil en parfait état de fonctionnement; il est
recommandé de le nettoyer périodiquement (après 4 ou 5 utilisations).
Attendre que l’appareil ait refroidi avant toute opération de nettoyage.
Fermer la bouteille de gaz et dévisser le détendeur.
Vérifier également que des toiles d’araignées ne bouchent pas les ori-
fices des tubes de brûleur, ce qui peut conduire à une diminution de l’ef-
ficacité du grill ou à une inflammation dangereuse du gaz hors du
brûleur.

- PAROIS DU FOYER, COUVERCLE, GRILLES DE CUISSON,
TABLEAU DE COMMANDE, FOND DE CUVE: nettoyer périodique-
ment ces éléments à l’aide d’une éponge additionnée de produit à
vaisselle. Ne pas utiliser de produits abrasifs. Ne pas nettoyer les
grilles dans un four autonettoyant, la température excessive risquant
d’endommager les parties chromées.

- VITRE DU COUVERCLE : nettoyer périodiquement à l’aide d’un pro-
duit lave -vitre ou nettoyant pour insert de cheminée. En cas de diffi-
culté, retirer la vitre de son couvercle et la nettoyer avec un produit
nettoyant pour four.

- SURFACES METALLIQUES ENTOURANT DIRECTEMENT LES
BRULEURS: Ces pièces métalliques sont recouvertes d’aluminium.
N’utiliser en aucun cas les produits de nettoyage pour four qui atta-
queraient l’aluminium.

- CERAMIQUES : Les céramiques sont les composants actifs du
brûleur. Ils rougeoient en cours d’utilisation. Ne pas nettoyer, mouiller
ou frotter les céramiques. Cela pourrait les endommager.

P) STOCKAGE
- Fermer le robinet de la bouteille de gaz après chaque utilisation.
- Si vous entreposez votre barbecue à l’intérieur, débranchez l’alimen-

tation de gaz.
- Si vous l’entreposez à l’extérieur, il est conseillé d’utiliser une housse

de protection.
- En cas de durée prolongée sans utilisation, il est recommandé d’en-

treposer l’appareil dans un endroit sec et abrité (ex : garage).
Conserver les pierres de lave à l’abri de l’humidité.

Q) BRIQUETTES EN CERAMIQUE
- Les briquettes doivent être changées lorsqu'elles sont trop imbibées

de gras, ce qui correspond à de nombreuses utilisations. Il faut
changer plus fréquemment les briquettes losqu'on effectue des cuis-
son de viande grasse ou lorqu'on désire alterner viandes et poissons.

- Utiliser des briquettes de rechange distribuées par CAMPINGAZ. Nous
déclinons toute responsabilité en cas d'utilisation d'autres briquettes.

- Disposer les briquettes en une seule couche sur la grille. Laisser un
espace de 1 à 2 cm entre chaque rangée de briquettes. La disposi-
tion conseillée est de 4 rangées de 9 briquettes."

R) VITRE DE COUVERCLE
Eviter les chocs thermiques (eau froide au contact de la vitre chaude).

S) LES METHODES DE CUISSON
Votre barbecue RBS a été spécialement conçu pour vous permettre
une cuisson facile et confortable tout en apportant le fumet particulier
qui fait le charme de la cuisson au barbecue.
Grâce à votre barbecue RBS, vous pourrez cuire en toute tranquillité
des viandes grasses (saucisses, merguez, cuisses de poulet...) sans
avoir de remontées de flammes.
De même, votre barbecue RBS a été spécialement étudié pour la cuis-
son au tournebroche, rapide et croustillante.
Lors de la cuisson, les graisses tombent sur les pierres de lave. A leur
contact, l’eau contenue dans les graisses, s’évapore et vient parfumer
la viande.
N.B.: Pour éviter que les pièces à griller ne collent à la grille, il suffit
d’enduire celle-ci d’un peu d’huile alimentaire ou de la frotter avec un
papier gras. Ne rien poser sur la grille froide. Les aliments délicats qui
risquent de coller seront de préférence posés sur une feuille d’alumini-
um.
1) Cuisson au tournebroche.
(vendu en accessoire ) – couvercle ouvert.
On peut préparer à la broche les pièces de viande et les volailles de
forme régulière, qu’on embrochera par le milieu avant de la fixer par les
deux fourches prévues à cet effet. Il faut veiller à ficeler soigneusement
les volailles avant de les embrocher.
Pour griller à la broche, enlever la grille de cuisson et disposer les pier-
res de lave de manière qu’elles ne puissent être en contact avec la
pièce à griller. On peut également écarter les pierres de lave et dispos-
er une barquette en aluminium de façon à récupérer les jus de cuisson.
2) Cuisson grill - couvercle ouvert ou fermé.
Disposer directement les pièces à griller sur la grille de cuisson.
Retourner et changer de place les pièces à griller en fonction du degré
d’avancement de la cuisson et des goûts de chacun.
Le couvercle fermé entraîne une augmentation de la chaleur et peut
permettre une cuisson plus rapide. Cependant, pour ne pas carboniser
les pièces à griller, il est recommandé de bien surveiller la cuisson et le
cas échéant de mettre les manettes de réglage en débit mini.
3) Cuisson four - couvercle fermé.
Vous pouvez également faire cuire dans votre barbecue, des gratins,
pizzas, soufflés... En débit maxi, votre four sera très chaud (280 °C). Il
est donc recommandé de régler la température du four en fonction du
plat (voir § N).
4) Cuisson en papillote.
Emballer soigneusement la pièce à griller dans de l’aluminium ménag-
er pour éviter toute perte de jus. Cette méthode convient tout spéciale-
ment pour les poissons, les légumes, les pommes de terre; etc.

NE JAMAIS RECOUVRIR TOTALEMENT LA GRILLE DE CUISSON
DE PAPIER D’ALUMINIUM.

T) ACCESSOIRES
ADG recommande l'utilisation systématique de ses barbecues à
gaz avec des accessoires et pièces de rechange de marque
Campingaz. ADG décline toute responsabilité en cas de dom-
mage ou de mauvais fonctionnement survenant du fait de l'utili-
sation d'accessoires et/ou pièces de rechange de marque dif-
férente.
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ANOMALIES / REMEDES

ANOMALIES CAUSES PROBABLES REMEDES

Le brûleur ne s’allume pas Mauvaise arrivée du gaz
Détendeur ne fonctionne pas
Tuyau, robinet, tube VENTURI ou orifices du brûleur sont bouchés
Le tube VENTURI ne coiffe pas l’injecteur

Le brûleur a des ratés ou s’éteint Vérifier s’il y a du gaz
Vérifier le branchement du tuyau
Voir le S.A.V.

Flammes soufflantes instables – Bouteille neuve pouvant contenir de l’air.
Laisser fonctionner et le défaut disparaîtra
– Voir le S.A.V

Grand panache de flammes à la surface du brûleur – Le porte injecteur est mal positionné dans le tube VENTURI
– Le tube Venturi est obstrué (exemple : toiles d’araignées)
– Voir le S.A.V

Flamme à l’injecteur – La bouteille est presque vide .
Changer de bouteille et le défaut disparaîtra
– Voir le S.A.V

La graisse s’enflamme d’une façon anormale Le système d’écoulement de la graisse est bouché :
Le nettoyer
Trop de graisse sur les pierres volcaniques : Les remplacer
Température du gril trop élevée : réduire le débit

Le brûleur s’allume avec une allumette, Bouton, fil ou électrode défectueux
mais pas avec l’allumage “ PIEZO ” Contrôler les jonctions du câble de l’allumeur

Contrôler l’état de la céramique et du câble de liaison
Voir le S.A.V.

Fuite enflammée au raccord Raccord non étanche
Fermer immédiatement l’arrivée du gaz
Voir le S.A.V.

Chaleur insuffisante Injecteur ou tube de VENTURI bouchés
Voir le S.A.V.

Fuite enflammée derrière le bouton de réglage Robinet défectueux
Arrêter l’appareil
Consulter le S.A.V.

Fuite enflammée sous la console Arrêter l’appareil
Fermer la bouteille
Voir le S.A.V.

��

Si vous n'arrivez pas à résoudre le problème, veuillez contacter votre revendeur qui vous indique-
ra le Service après Vente le plus proche de votre domicile, ou à défaut téléphonez au Service
Informations Consommateurs CAMPINGAZ® : 

France
�����������	
��	
��	�� - 66 Rue de la Chaussée d'Antin 75009 PARIS - FRANCE

Tel: 33 (0)1-53-32-72-72 / Fax : 33 (0)1-53-32-72-99

Belgique, Luxembourg
COLEMAN BENELUX B.V. - Minervum 7168 - 4817 ZN BREDA - PAYS-BAS /NEDERLAND

Tel: +31-76-572 85 00 / Fax : +31-76-571 10 14

Suisse
CAMPINGAZ SUISSE SA - Route du Bleuet 7,1762 GIVISIEZ - SUISSE

Tel: 41 26-460 40 40 / Fax : 41 26-460 40 50

Web site: www.campingaz.com

CONDITIONS D’APPLICATION DE LA GARANTIE

Le produit bénéficie d'une garantie totale pièces et main d'œuvre de 2 ans à compter de sa date d'achat, à l'exclusion
des frais de retour du produit qui restent à la charge du consommateur. La garantie s'applique lorsque le produit livré n'est
pas conforme à la commande ou lorsqu'il est défaillant, dès lors que la réclamation est accompagnée d'une pièce justi-
ficative de la date d'achat (ex: facture, ticket de caisse). Le produit devra être retourné franco, complet et non démonté,
à l'un des centres de service après-vente agréés, et la réclamation décrira la nature du problème constaté. Le produit fai-
sant l'objet de la réclamation pourra être soit réparé, remplacé ou remboursé, en tout ou partie. La garantie est nulle et
ne s'applique pas lorsque le dommage est survenu du fait (i) d'un emploi ou stockage incorrect du produit, (ii) d'un défaut
d'entretien du produit ou d'un entretien non-conforme aux instructions d'utilisation, (iii) de la réparation, modification,
entretien du produit par des tiers non agréés, (iv) de l'utilisation de pièces de rechange qui ne seraient pas d'origine. 
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A) FOR YOUR SAFETY
- Do not store or use petrol and other flammable materials and sub-

tances in the vicinity of this barbecue. If you smell gas :
1) Close the cylinder valve.
2) Extinguish all naked flames
3) Open the lid
4) If the smell continues, see F or immediately seek advice from your

local retailer.
- Do not obstruct the hole in the bottom of the base.

B) LOCATION
- This barbecue must only be used outdoors.
- CAUTION : accessible parts may get very hot. Keep young children

away.
- There should be no combustible materials within a radius of approxi-

mately 60 cm around the barbecue
- Do not move the barbecue when alight.
- The appliance should be operated on a level surface.
- Estimated air off-take 2 m3/kW/h.

C) GAS CYLINDER
- This barbecue has been adjusted to be operate off 4,5 to 15 kg

butane/propane cylinders with an appropriate low pressure regulator
(butane 28 mbar / propane 37 mbar).

- When connecting or replacing the bottle, make sure you are working in
a well ventilated environment and never in the presence of a naked
flame, spark, or heat source. 

D) HOSE
France (depending on model):
The unit is equipped with a G1/2 threaded inlet coupling. A circular
connector and rubber gasket are also supplied for the butane/propane
bottle. 
Depending on the construction of your regulator, follow these instruc-
tions: 

1) For regulators equipped with an M20 x 1.5 threaded outlet: Use
reinforced flexible tubing that complies with the XP D 36-112 standard.
Screw the G1/2 tubing coupling onto the connector on the barbecue.
Screw the M20 x 1.5 threaded connector onto the regulator outlet. Test
the seal with gas leak solution. 

2) For regulators equipped with a circular coupling: Use a connector
assembly (flexible tubing + collars) that complies with the XP D 36-110
standard. Screw the circular coupling supplied with the unit to the threa-
ded connector, inserting the rubber gasket between them. When the
gasket is in contact with the connector, tighten approximately one half
turn. 
Connect the flexible tubing to the coupling on the barbecue and the
connector on the regulator by following the instructions supplied with the
connector assembly (couplings). 
Test the seal with gas leak solution. 
Make sure the flexible tubing is not twisted or under stress, and does not
come into contact with any hot surfaces on the unit. The length of the
tubing should not exceed 1.25 metres and should be changed by the
expiration date printed on the tubing or whenever it is damaged or crac-
ked.

Belgium, Luxembourg, Netherlands, United Kingdom, Ireland,
Poland, Portugal, Spain, Italy, Norway, Sweden, Denmark, Finland,
Hungary, Slovenia, Slovakia, Croatia, Czech Republic:  
The barbecue is equipped with a circular connector. It should be used
with flexible tubing that is suitable for use with butane and propane gas.
Hose UK length should not exceed 1.20 meters and should be changed
whenever it is damaged or cracked. Do not pull or pierce the hose BS
3212 UK. Keep away from any parts of the barbecue that get hot.

Switzerland, Germany, Austria: 
The barbecue should be used with flexible tubing that is suitable for use
with butane and propane gas. Tubing length should not exceed 1.50
metres and should be changed whenever it is damaged or cracked. Do
not pull or pierce the tubing. Keep away from any parts of the barbecue
that get hot.
Flexible tubing connection. To connect the tubing to the connector on the
barbecue, tighten the nut on the tubing firmly but without excess force
using the two wrenches provided: 

- no. 14 wrench to tighten the connector
- no. 17 wrench to tighten the nut on the tubing

E) LID
Handle the lid carefully, especially during operation. Do not lean over
the base.

F) CHECKING FOR GAS LEAKS
1) Work outside, away from all sources of ignition. Do not smoke.
2) Make sure the control knobs are in the “OFF” (�) position.
3) Push the end of the hose completely onto the regulator nozzle and

secure with a suitable clip.
4) Fit the regulator onto the gas cylinder  in accordance with its instruc-

tions.
5) Use a gas leak solution to test for leaks. IMPORTANT: never use a

naked flame to check for gas leaks.
6) Apply the solution to the connections cylinder/regulator/hose/appara-

tus (the control knobs should remain closed: OFF position). Open the
gas cylinder valve.

7) Bubbles in the gas leak solution indicate that there are gas leaks.
8) The leak can be stopped by tightening any hose connection or replac-

ing any faulty component. The barbecue must not be used until the
leak is stopped.

9) Close the valve on the gas cylinder. Check for leaks at least once per
year and each time the gas cylinder is replaced.

G) PRIOR TO USE
Never use the barbecue until the instructions have been read carefully
and understood. Also, make certain that :
- there are no leaks
- the Venturi tubes are not blocked
- the hose does not touch any components which may get hot.

H) LIGHTING THE GRILL BURNERS
Never light the barbecue with the lid closed, only with the lid open.
Read steps 1 to 6 before beginning with step 1.
1) Make sure the 2 control knobs are in the “OFF” (�) position.
2) Push the end of the hose completely onto the regulator nozzle and

secure with a suitable clip. Fit the regulator onto the gas cylinder in
accordance with its instructions.

3) Open the gas cylinder valve.
4) Press one of the 2 control knobs and turn it to the FULL FLAME ( )

position. Wait about 5 seconds, then press the igniter button ( )
until you hear the click. Repeat 3 or 4 times if necessary until the bur-
ner is lit.

5) If the burner fails to light, turn the control knob to the “OFF” position
(�). Wait 5 minutes before repeating the operation.

6) Proceed in the same manner, by repeating steps 4 and 5, to light the
second burner.
IMPORTANT : If the burner fails to light after the 2nd attempt, turn the
control knob to the “OFF” position (�) and check that the burner out-
lets and Venturi tubes are not blocked.

7) You can also light both burners at the same time. Turn the two control
knobs to the FULL FLAME position ( ). Wait about 5 seconds and
then press the igniter button until you hear the click. If both burners
do not light on the first click, press the igniter button 3 or 4 times, as
necessary.

I) LIGHTING THE GRILL BURNERS MANUALLY
If the automatic ignition should fail to operate, turn the control knob to
the “OFF” position (�) and wait 5 minutes. Remove the cooking grill so
as to obtain access to the surface of the burners. Turn a control knob to
the FULL FLAME position. Wait about 5 seconds and then place a bur-
ning match by the corresponding burner.
Proceed in the same manner for the other burner.

J) TO EXTINGUISH THE GRILL BURNERS
Return the control knobs to the “OFF” position (�), then close the cylin-
der valve.

K) TO TURN ON THE SIDE BURNER (depending on
model)
The side burner can be used on its own or along with the grill.
Lighting : turn on the gas cylinder valve;
Check gas flow circuit for leaks from the cylinder to the side bur-
ner (see § F).
Press down and turn the side burner control handle to the FULL FLOW
position ( ). Press down the corresponding lighting knob ( ) until
you hear it click. Press 3 or 4 times if necessary. f it fails to light, bring
a match near the burner.
Adjust the flame to the size of the container by using the 2 flow posi-
tions: FULL FLOW ( ) or REDUCED FLOW ( ).

5

� Do not use charcoal as a substitute for, or in addition to, ceramic briquettes.
� Do not use an adjustable low pressure regulator.
� Do not cover the bottom of the base with aluminium foil.
� Never put a metal plate, that has neither been designed nor recommended by CAMPINGAZ, on (or in the place of) the ceramic briquettes.
� Regularly clean the bottom of the base in order to avoid any risk of grease inflammation.
� Regularly change  the ceramic briquettes (every 10 uses approx.) or clean them regularly in order to avoid any risk of grease inflammation.

FOLLOW THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY TO AVOID SERIOUSLY DAMAGING YOUR BARBECUE.

GB: OPERATION AND MAINTENANCE

��
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Do not use containers of under 10 cm or over 20 cm in diameter.

L) TO TURN OFF THE SIDE BURNER (depending on
model)
Turn the control handle back to the OFF position (�). Then turn off the
gas cylinder valve if the grill is not in use.

M) REPLACING THE GAS CYLINDER
- Always work in a well ventilated area and never in the presence of a

flame, spark or heat source.
- Return the control knobs to the “OFF” position (�), then close the cylin-

der valve.
- Remove the regulator, check that the sealing joint is in good condition.
- Put the full cylinder in place, refit the regulator, taking care not to apply

stress to the hose. CHECK FOR GAS LEAKS.

N) OPERATION
- It’s recommended that protective gloves be worn to handle compo-

nents which may be very hot.
- Put approx. 1 litre of water in the bottom of the tank to allow easier

cleaning and avoid grease ignition.
Before doing any cooking, the appliance should be preheated for about
15 minutes with the control knob in the FULL FLAME position ( ) and
the lid closed. When using the appliance for the first time, it should be
preheated for about 20 minutes in order to eliminate the smell of paint
on the new parts.
The cooking speed can be modulated by setting the control knobs.
Temperature with lid closed : 

- in FULL FLAME position ( ) with both burners lit, approximately 280 °C,
- in LOW FLAME position ( ) with both burners lit, approximately 200 °C,
- in FULL FLAME position ( ) with one burner lit, approximately 180 °C,
- in LOW FLAME position ( ) with one burner lit, approximately 120 °C.

IMPORTANT : If a burner flame goes out when the unit is in use, imme-
diately turn the control knobs to the “OFF” (�) position, open the lid and
wait 5 minutes to allow the unburned gas to dissipate. Only attempt to
light again after this time period has elapsed.

O) CLEANING AND MAINTENANCE
- Never modify the barbecue : any modification may prove dangerous.
- After use, pull the bottom of the tank out of its housing, empty out the

water and clean using a sponge with washing-up liquid.
- In order to maintain your barbecue in perfect operating condition, it is

recommended to clean it periodically (after 4 or 5 uses).
- Wait until the barbecue has cooled down before cleaning.
- Close the gas cylinder.
- The grill burner must be cleaned and checked every 3 months.

Remove the entire burner and check that no dirt or spider webs block
the Venturi tube openings, which may cause the burner to be less effi-
cient or cause a dangerous gas fire outside the burner. 

- BASE WALLS, LID, GRILLS, CONTROL PANEL and BASE BOT-
TOM: Clean these items periodically with a sponge and dish-washing
liquid. Do not use abrasive agents. Do not use the grills in a self-clean-
ing oven as the excessively high temperatures may damage the
chrome-plated sections.

- LID WINDOW: Clean periodically with a window-cleaning or fireplace
window cleaning product. If it is difficult to clean, remove the window
pane from the lid and clean it with an oven-cleaning product.

- METAL SURFACES IMMEDIATELY AROUND BURNERS: These
metal parts are coated with aluminium. Oven-cleaning products must
not be used in any circumstances, as they would damage the alumini-
um.

- CERAMIC PARTS: The ceramic parts are active components of the
burners. They glow red during use. THEY MUST NOT BE CLEANED,
MOISTENED OR RUBBED AS THIS COULD DAMAGE THEM.

P) STORAGE
- Close the gas cylinder valve after use.
- If you store your barbecue indoors, disconnect the gas cylinder and

store the cylinder outdoors.
- If you store your barbecue outdoors, it is recommended that a protec-

tive cover be used.
- When not used for a long period of time, it is recommended that the

barbecue be stored in a dry, sheltered place (such as a garage). Store
the ceramic briquettes in a dry place.

Q) CERAMIC BRIQUETTES
- Briquettes should be replaced when they become heavily coated in

grease. This will only happen after they have been used many times.
Briquettes should be changed more frequently when fatty meat is
cooked or when meat and fish are cooked alternately.

- Use replacement briquettes from CAMPINGAZ. We cannot accept
responsibility should other briquettes be used.

- Place the briquettes on the grid in one layer. Leave 1 to 2 cm between
each row of briquettes. We recommend 4 rows of 9 briquettes."

R) GLASS WINDOW
Avoid thermal shocks (cold water in contact with a hot glass window).

S) COOKING METHODS
Your RBS barbecue is specially designed to make your cooking task
easy and pleasant, as well as providing the special flavour that is the
attraction of cooking on a barbecue.

With your RBS barbecue, you will be able to cook fatty meats
(sausages, chipolatas, drumsticks, etc…)  without having to worry about
flare-ups.
What is more, your RBS barbecue is specially designed to allow quick
and crispy cooking on a spit.
During cooking, grease drips down onto the ceramic briquettes. On con-
tact, the water contained in the grease evaporates and rises to add
flavour to the meat.
N.B. : To prevent your food sticking to the grill, simply smear the grill
with edible oil or rub it with greasy paper. Do not place anything on the
grill when cold. It is advisable to place delicate foods that may stick, on
a sheet of aluminium foil.

1) Roasting on the spit (sold as an accessory for some models)
- With lid open.
Pieces of meats and poultry with a regular shape are suitable for cook-
ing on the spit. Push the spit through the middle of them and then attach
them with the two forks provided. Poultry must be carefully tied before
being placed on the spit.
To grill meat on the spit, remove the grill and arrange the ceramic bri-
quettes so that they cannot touch the piece of meat to be grilled. You
can also separate the ceramic briquettes and place an aluminium dish
between them in order to catch the cooking juices.

2) Grilling - lid open or closed
Place the food to be grilled directly on the grill. Turn the pieces of food
and move them around depending on how quickly they are cooking and
according to taste.
When the lid is closed, the heat is increased to allow quicker cooking.
However, to avoid burning your food, it is advisable to keep a close eye
on how it is cooking and to turn the control knobs down to minimum if
necessary.

3) Oven cooking - lid closed
You can also use your barbecue to cook gratin dishes, pizzas or souf-
flés, etc.. At the maximum setting, your oven will be very hot (280 °C).
You should, therefore, adjust the oven temperature according to the dish
you are preparing (see § N).

4) Cooking in foil
Carefully wrap the food to be grilled in kitchen foil to keep in all the juice.
This method is especially suitable when cooking fish, potatoes and
other vegetables, etc..

NEVER COMPLETELY COVER THE GRILL WITH ALUMINIUM
FOIL.

T) ACCESSORIES

ADG advises that its gas barbecues should systematically be
used with accessories and replacement parts from Campingaz.
ADG accepts no responsibility for any damage or malfunction
due to the use of accessories and/or replacement parts from
other brands.
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PROBLEMS / SOLUTIONS

PROBLEMS PROBABLE CAUSES AND SOLUTION

The burner does not light Faulty gas inlet

Pressure regulator is not working

Pipe, valve, burner tube or holes in burner are blocked

Burner tube is not covering the injector

The burner sputters or goes out Check that there is gas.

Check the pipe connection

Contact After-Sales Service

Unstable, blowing flames New cylinder which may contain air

Leave burning, and the fault should disappear

Large plume of flame on surface of burner Injector holder is incorrectly positioned in burner tube

Burner tube is blocked (e.g. by spider webs)

Flame on the injector Cylinder is nearly empty. Change cylinder and the fault will disappear

Contact After-Sales Service

Grease ignites in an unnatural manner Grease drainage system is blocked :
clean it

Too much grease on the ceramic briquettes :
replace them

Grill temperature is too high : turn down the flame

Burner can be lit with a match but not with the piezoeletric igniter Knob, wire or  electrode is faulty

Check the junctions on the igniter cable

Check the condition of the ceramic part and the connecting cable

Ignited leak on coupling Coupling not leak-tight
Immediately shut off the gas inlet
Contact the After-Sales Service

Insufficient heat Injector or burner tube is blocked
Contact the After-Sales Service

Ignited leak behind control knob Faulty valve

Switch off the appliance

Contact the After-Sales Service

Ignited leak under console Switch off the appliance
Shut off the cylinder
Contact the After-Sales Service

��

In case of continued difficulty, please contact your local retailer who will give you details of
the nearest  After Sales Service point,  or call the  CAMPINGAZ® Customer Service at: 

COLEMAN UK PLC, Gordano Gate Portishead ; BRISTOL BS20 7GG ENGLAND
Tel: 44-1275-845-024  Fax: 44-1275-849-255 
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Web site: www.campingaz.com

WARRANTY APPLICATION TERMS AND CONDITIONS

The product is covered by a total parts and labour warranty for 2 years with effect from the purchase date, excluding
return transport charges that should be borne by the consumer. The warranty applies when the delivered product does
not conform to the order or is defective, from the moment that the claim is accompanied by proof of purchase date (e.g.
invoice, till receipt). The product should be returned carriage paid, complete and assembled, to an authorised after-sales
service centre, with the claim describing the nature of the problem. A product for which a claim is being made may be
repaired, replaced or reimbursed, in full or partially. The warranty is null and void and does not apply if the damage is cau-
sed by (i) incorrect product use or storage, (ii) defective product maintenance or maintenance that fails to comply with the
instructions for use, (iii) repair, modification or servicing of the product by unauthorised third parties, (iv) the use of non-
original spare parts.
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A) PER LA VOSTRA SICUREZZA
- Non immagazzinare e non utilizzare benzina o altri liquidi o vapori

inflammabili nelle vicinanze dell’apparecchio.
Qualora avvertite odore di gas :
1) Chiudere il rubinetto della bombola del gas
2) Spegnere qualsiasi fiamma
3) Aprire il coperchio
4) Se l’odore dovesse persistere, rivolgetevi immediatamente al vostro

rivenditore.
- Non ostruire il foro situato in fondo alla vaschetta.

B) DOVE UTILIZZARE IL BARBECUE
- Questo apparechio deve essere utilizzato esclusivamente all’aria

aperta.
- ATTENZIONE : alcune parti esposte possono riscaldarsi. Tenere lon-

tano dalla portata dei bambini.
- Nessun materiale combustibile deve trovarsi ad una distanza inferiore

a 60 cm dall’apparecchio.
- Non spostare l’apparecchio durante l’uso.
- Utilizzare l’apparecchio su di una superfície perfettamente piana.
- Prevedere un ricambio d’aria di 2m3/h.

C) LA BOMBOLA DEL GAS
- Questo apparecchio è regolato per funzionare  con bombole di

butano/propano tra 4,5 e 15 kg, dotate di apposito riduttore di pres-
sione:

- Francia, Belgio, Lussemburgo, Inghilterra, Irlanda, Portogallo,
Spagna, Italia, Croazia: butano 28 mbar / propano 37 mbar 

- Olanda, Norvegia, Svezia, Danimarca, Finlandia, Svizzera,
Ungheria, Slovenia, Slovacchia, Repubblica Ceca: butano 30 mbar
/ propano 30 mbar.

- Germania, Austria: butano 50 mbar / propano 50 mbar.
- Polonia: propano 36 mbar.
- Per collegare o sostituire la bombola, effettuare questa operazione

sempre in un luogo aereato e mai vicino ad una fiamma, ad una scin-
tilla o ad una fonte di calore.

D) IL TUBO
Francia (a seconda del modello):
L'apparecchio ha un raccordo di ingresso filettato G1/2. Sono fornite
anche un'estremità anellata butano/propano e una guarnizione di
gomma.
A seconda del modello di riduttore di pressione, rispettare le seguenti
istruzioni: 

1)Il riduttore di pressione ha un'uscita filettata M20 x 1,5: utilizzare un
tubo flessibile con armatura, conforme alla norma XP D 36-112.
Avvitare il dado G1/2 del tubo sul raccordo dell'apparecchio. Avvitare il
dado M20 x 1,5 sull'uscita del riduttore di pressione. Verificare la tenu-
ta stagna con acqua insaponata. 

2)Il riduttore di pressione ha un'estremità anellata: utilizzare un kit di
collegamento (tubo flessibile + collari) conforme alla norma XP D 36-
110. Avvitare l'estremità anellata fornita con l'apparecchio sul raccordo
filettato di quest'ultimo, interponendo la guarnizione di gomma. Quando
la guarnizione è in contatto con il raccordo, stringere di un mezzo giro
circa. 
Fissare il tubo flessibile sull'estremità dell'apparecchio e su quella del
riduttore di pressione seguendo le istruzioni fornite con il kit di collega-
mento (collari di serraggio). 
Verificare la tenuta stagna con acqua insaponata.
Controllare che il tubo flessibile si svolga normalmente, senza torsione
o trazione, oppure a contatto con le pareti calde dell'apparecchio. La
lunghezza del tubo non deve superare 1,25 m. Dovrà essere sostituito
quando la data di scadenza indicata sul tubo è stata raggiunta o
comunque quando è danneggiato o presenta delle screpolature.

Belgio, Lussemburgo, Inghilterra, Irlanda, Portogallo, Spagna,
Italia, Croazia, Olanda, Norvegia, Svezia, Danimarca, Finlandia,
Ungheria, Slovenia, Slovacchia, Repubblica Ceca, Polonia:  
L'apparecchio è dotato di un'estremità anellata: deve essere utilizzato
con un tubo flessibile di qualità adatta all'uso del butano e del propano.
La sua lunghezza non dovrà essere superiore a 1,20 m. Dovrà essere
sostituito se è danneggiato o se presenta delle screpolature. Non tirare
il tubo e non perforarlo. Tenerlo lontano dagli elementi che possono
diventare caldi.

Svizzera, Germania, Austria: 
Questo apparecchio deve essere utilizzato con un tubo flessibile di
qualità adatta all'uso del butano e del propano. La sua lunghezza non
dovrà superare 1,50 m. Dovrà essere sostituito se è danneggiato o se
presenta delle screpolature. Non tirare il tubo e non perforarlo. Tenerlo
lontano dagli elementi che possono diventare caldi. 
Collegamento del tubo flessibile: per collegare il tubo all'estremità del-
l'apparecchio, stringere forte il dado del tubo, senza esagerare, con le
2 chiavi previste:

- chiave 14 per bloccare l'estremità
- chiave 17 per avvitare il dado del tubo

E) IL COPERCHIO
Maneggiare il coperchio con precauzione, in particolare durante l’uso.
Non sporgersi sul focolare. 

F) PROVE DI TENUTA
1) Eseguire il controllo all’aperto, allontanando tutti i materiali infi-

ammabili. Non fumare.
2) Estrarre il cassetto : vedi punto 8 « operazioni di montaggio»
3) Assicurarsi che le manopole di regolazione siano sulla posizione

«OFF» (�)
4) Inserire il tubo sul portagomma del regolatore e del barbecue com-

pletamente fino a che il tubo tocca la battuta in fondo al portagom-
ma. Posizionare le fascette stringitubo a vite (UNI CIG 7141) sul tubo
in corrispondenza del portagomma e serrare con forza.

5) Avvitare il regolatore di pressione sulla bombola del gas
6) Non cercare le fughe di gas con la fiamma, utilizzare un liquido rive-

latore delle fughe di gas.
7) Mettere il liquido sui raccordi della bombola / regolatore di pressione

/ tubo /  apparecchio (le manopole di regolazione devono restare
chiuse: posizione «OFF» (�). Aprire il rubinetto della bombola del gas.

8) Il formarsi di bollicine sta ad indicare che vi sono fughe di gas.
9) Per sopprimere la fuga di gas, stringete eventualmente il dado di fis-

saggio del regolatore di pressione alla bombola dopo esservi assi-
curati della presenza e del buono stato della guarnizione, oppure
inserite a fondo il tubo all’estremità. Se un pezzo risultasse difettoso,
farlo sostituire. L’apparecchio non deve essere rimesso in funzione
fino a quando la fuga di gas non sia stata eliminata.

10) Chiudere il rubinetto della bombola del gas.

IMPORTANTE: non utilizzare mai delle fiamme per individuare una
fuga di gas. Si consiglia di effettuare il controllo e la ricerca di fughe
almeno una volta all’anno e ogni qual volta venga sostituita la bombo-
la del gas.

G) PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE
Non mettere in funzione l’apparechio senza aver letto attentamente
queste istruzioni ed averle comprese a fondo. Assicurarsi inoltre :
- che non vi siano fughe di gas
- che i tubi Venturi non siano ostruiti
- che il tubo non sia in contatto con parti che possono surriscaldarsi.

H) ACCENSIONE DEI BRUCIATORI DEL GRILL
Leggere i punti da 1 a 6 prima di cominciare dal punto 1.
1) Assicurarsi che le 2 manopole di regolazione siano sulla posizione

«OFF»(�)
2) Inserire il tubo sul portagomma del regolatore e del barbecue com-

pletamente fino a che il tubo tocca la battuta in fondo al portagom-
ma. Posizionare le fascette stringitubo a vite (UNI CIG 7141) sul tubo
in corrispondenza del portagomma e serrare con forza. Avvitare il
regolatore di pressione sulla bombola del gas.

3) Aprire il rubinetto della bombola del gas.
4) Premere su una delle 2 manopole di regolazione e metteria in posizio-

ne di MASSIMA EROGAZIONE ( ). Aspettore 5 secondi, poprmere
sul pulsante d’accensione ( ) fino allo scatto. Se l’accensione non
avviene al primo scano, premere 3 o 4 volte se necessario.

5) Se il bruciatore non si accende, riportare la manopola di regolazione in
posizione «OFF» (�). Attendere 5 minuti prima di ripetere l'operazione.

6) Per accendere il secondo bruciatore, procedere allo stesso modo,
riprendendo i punti 4 et 5.

IMPORTANTE: Se dopo vari tentativi un bruciatore non si accende,
verificare che gli orifizi di uscita del bruciatore ed i tubi di quest'ulti-
mo non siano ostruiti.

7) I 2 bruciatori possono anche essere accesi contemporaneamente.
Mettere le due manopole di regolazione in posizione TUTTO APER-
TO ( ). Attendere 5 secondi circa, poi premere il pulsante di accen-
sione fino allo scatto. Se al primo scatto i 2 bruciatori non si accen-
dono, premere 3 o 4 volte se necessario.

8

� Non utilizzare carbone di legna al posto o in aggiunta alla pietra lavica.
� Non utilizzare regolatori di pressione variabili.
� Non ricoprire il fondo della vaschetta con carta di alluminio.
� Non mettere piastre metalliche non ideate o non racommandate da CAMPINGAZ, sulla pietra lavica o al posto della stessa pietra lavica.
� Pulire periodicamente il fondo della vasca per evitare che eventuali residui di grasso prendano fuoco.
� Sostituire regolarmente le pietre laviche (ogni 10 utilizzazioni circa) o pulirle regolarmente per evitare che residui di grasso prendano fuoco.

IL MANCATO RISPETTO DI QUESTE REGOLE DI UTILIZZAZIONE PUO COMPORTARE UN GRAVE DETERIORAMENTO DEL VOSTRO APPARECCHIO.

IT: USO E MANUTENZIONE
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I) ACCENSIONE MANUALE DEI BRUCIATORI DEL
GRILL
Nell’eventualità in cui l’accensione automatica non dovesse funziona-
re, mettere il pulsante di regolazione in posizione «OFF» (�). Togliere
la griglia di cottura in modo da poter accedere liberamente alla super-
fície dei bruciatori. Posizionare una manopola di regolazione su
TUTTO APERTO. Attendere 5 secondi circa, poi mettere un fiammife-
ro acceso dinanzi al bruciatore che si desidera accendere.
Procedere allo stesso modo per l'altro bruciatore.

J) SPEGNIMENTO DEI BRUCIATORI DEL GRILL
Riportare la manopola di regolazione in posizione «OFF» (�), poi chiu-
dere il rubinetto della bombola del gas.

K) ACCENSIONE DEL FORNELLO (a seconda del
modello)
IL fornello puo’ funzionare da solo o insieme al grill.
Accensione : Aprire il rubinetto della bombola del gas.
Verificare la tenuta stagna del circuito del gas tra bombola e il fornello
(vedi § F). Premere e girare la manopola di comando del fornello fino
alla posizione EROGAZIONE MASSIMA ( ). Premere il relativo pul-
sante di accensione ( ) fino allo scatto.
Premere 3 o 4 volte se necessario.
Se il fornello non si accende, avvicinare un fiammifero al bordo del
bruciatore.
Regolare la fiamma in funzione delle dimensioni  del recipiente utiliz-
zando le due posizioni di erogazione previste : EROGAZIONE MAS-
SIMA ( ) o EROGAZIONE RIDOTTA ( ). Non utilizzare recipienti
di diametro inferiore a 10 cm o superiore a 20 cm.

L) SPEGNIMENTO DEL FORNELLO (a seconda del
modello)
Rimettere la manopola di regolazione in posizione OFF (�), poi chiu-
dere il rubinetto della bombola, a meno che il grill non sia acceso.

M) CAMBIO DELLA BOMBOLA DEL GAS
- Operare sempre in un ambiente ben aereato e mai in presenza di

fiamme, scintille o altre fonti di calore.
- Riportare la manopola di regolazione in posizione «OFF» (�), poi chi-

udere il rubinetto della bombola del gas.
- Svitare il regolatore di pressione, assicurarsi della presenza e del

buono stato della guarnizione di tenuta.
- Mettere la bombola piena al suo posto, riavvitare il regolatore di pres-

sione facendo attenzione a non forzare il tubo.

N) USO
Si raccomanda di indossare guanti da lavoro per maneggiare elementi
particolarmente caldi.
Riempire il fondo della vasca con circa 1 l d'acqua per facilitarne la
pulizia ed evitare la combustione dei grassi.
Prima della cottura, preriscaldare l'apparecchio per 15 minuti circa in
posizione TUTTO APERTO ( ) e col coperchio chiuso.

Durante la prima utilizzazione, pre-
riscaldare per 20 minuti circa per eliminare l'odore di vernice dei pezzi
nuovi.
La velocità di cottura può essere modulata a seconda della posizione
delle manopole di regolazione.
Temperatura col coperchio chiuso : 
- in posizione TUTTO APERTO ( ), con i 2 bruciatori accesi, 280 °C circa,
- in posizione MEZZO APERTO ( ), con i 2 bruciatori accesi, 200 °C circa,
- in posizione TUTTO APERTO ( ), con 1 bruciatore acceso, 180 °C circa,
- in posizione MEZZO APERTO ( ), con 1 bruciatore acceso, 120 °C circa.

IMPORTANTE: Se , durante la cottura, il bruciatore si dovesse speg-
nere, mettere immediatamente le manopole di regolazione in posizione
«OFF» (�), aprire il coperchio ed aspettare 5 minuti per consentire l’us-
cita del gas non bruciato. Ripetere l’operazione di accensione unica-
mente dopo questo lasso di tempo.

O) PULIZIA E MANUTENZIONE
Non modificare mai l’apparecchio : qualsiasi modifica può essere peri-
colosa.
Dopo l'uso, estrarre il fondo della vasca dall'apposito alloggiamento,
scaricare l'acqua e pulire con una spugna e un detersivo per i piatti.
Attendere che l’apparecchio si sia raffredato prima di iniziare qualsiasi
operazione di pulizia.
Chiudere la bombola del gas e svitare il regolatore di pressione.
Verificare anche che delle ragnatele non ostruiscano gli orifizi dei tubi
del bruciatore, il che potrebbe ridurre l'efficacia del grill o provocare
un'infiammazione pericolosa del gas al di fuori del bruciatore. 
- PARETI DEL FOCOLARE, COPERCHIO, GRIGLIE DI COTTURA,

QUADRO COMANDI, FONDO DELLA VASCHETTA : pulire peri-
odicamente questi elementi con una spugna ed un prodotto per le
stoviglie.
Non utilizzare prodotti abrasivi. Non pulire le griglie in un forno autop-
ulente in quanto la temperatura eccessiva potrebbe danneggiare le
parti cromate.

- VETRO DEL COPERCHIO : pulire periodicamente con un prodotto
per lavare i vetri o un detergente per schermi da caminetti. In caso di
difficoltà, togliere il vetro dal coperchio e pulirlo con un prodotto deter-
gente per forni. 

- SUPERFICI METALLICHE CHE CIRCONDANO I BRUCIATORI :
Questi pezzi metallici sono coperti di alluminio. Non utilizzare mai
prodotti per pulire il forno che attaccherebbero l'alluminio.

- ELEMENTI IN CERAMICA : Gli elementi in ceramica sono i compo-
nenti attivi del bruciatore. Diventano rossi durante l'utilizzo. Non
pulire, bagnare o strofinare gli elementi in ceramica poiché potreb-
bero essere danneggiati.

P) SISTEMAZIONE DOPO L’USO
- Chiudere il rubinetto della bombola del gas dopo ogni uso.
- Se conservate il vostro barbecue al coperto, staccate l’alimentazione

del gas.
- Se lo conservate all’aperto, si consiglia di utilizzare una fodera di pro-

tezione.
- Nel caso in cui si preveda di non usare l’apparecchio per lungo

tempo, si racommanda di riporre il barbecue  in un luogo asciutto e
riparato.
Conservare la pietra lavica al riparo dall’umidita.

Q) MATTONELLE DI CERAMICA
- Le mattonelle vanno sostituite quando sono eccessivamente impreg-

nate di grassi, cioè dopo aver utilizzato la vasca un certo numero di
volte. Le mattonelle vanno sostituite più spesso quando si cuociono
carni grasse o quando si desidera alternare carne e pesce.

- Utilizzare le mattonelle di ricambio distribuite dalla CAMPINGAZ.
Decliniamo qualunque responsabilità in caso di utilizzo di altri tipi di
mattonelle.

- Disporre un unico strato di mattonelle sul grill. Lasciare uno spazio di
1 - 2 cm tra una fila di mattonelle e l'altra. La disposizione consiglia-
ta è di 4 file da 9 mattonelle ciascuna.

R) IL VETRO DEL COPERCHIO
Evitare gli sbalzi termici (acqua fredda a contatto con il vetro caldo).

S) METODI DI COTTURA
Il barbecue RBS è stato appositamente ideato per consentire una cot-
tura facile e comoda dando al tempo stesso ai cibi quell'odore partico-
lare che rende cos gradevole la cottura sul barbecue.
Grazie al barbecue RBS, potrete cuocere in tutta tranquillita la carne
grassa (salsicce, merguez, cosce di pollo, ecc.) senza che le fiamme si
alzino.
Il barbecue RBS è stato ideato anche per la cottura con il girarrosto,
rapida e croccante.
Durante la cottura, il grasso cade sulle pietre laviche; al contatto di
queste ultime, l'acqua contenuta nel grasso evapora e profuma la
carne.
N.B. : Per evitare che gli elementi da cuocere sul grill attacchino, basta
ricoprire il grill con un po' di olio per alimenti o strofinarlo con carta
oleata. Non poggiare nulla sulla griglia fredda. Gli alimenti delicati che
rischiano di attaccare dovranno essere poggiati preferibilmente su un
foglio di carta argentata.

1) Cottura col girarrosto – coperchio aperto.
Si possono cuocere allo spiedo pezzi di carne e di pollame aventi una
forma regolare, da infilzare al centro prima di fissare lo spiedo con le
due apposite forche. Attenzione a legare accuratamente il pollame
prima di infilzarlo.
Per cuocere allo spiedo, togliere la griglia di cottura e disporre le pietre
laviche in modo che non siano in contatto con l'alimento da cuocere.
Le pietre laviche possono essere anche spostate per mettere una bar-
chetta in alluminio e recuperare in tal modo i succhi di cottura. 

2) Cottura sul grill – coperchio aperto o chiuso.
Disporre direttamente gli alimenti da cuocere sulla griglia di cottura.
Girare e spostare gli alimenti a seconda dell'avanzamento della cottura
e dei gusti di ciascuno.
Con il coperchio chiuso, il calore aumenta e consente una cottura più
rapida. Tuttavia, per non bruciare gli alimenti da cuocere, si consiglia di
sorvegliare bene la cottura e, se del caso, di posizionare le manopole
di regolazione al minimo. 

3) Cottura in forno – coperchio chiuso.
Nel barbecue potete far cuocere anche i gratin, le pizze, i sufflé, ecc.
Con le manopole posizionate su Tutto Aperto, il forno sara molto caldo
(280 °C). Si consiglia quindi di regolarne la temperatura in funzione
della pietanza da cuocere (vedere § N).

4) Cottura al cartoccio.
Avvolgere accuratamente l'alimento da cuocere nella carta argentata
ad uso cucina per evitare qualsiasi perdita di succo di cottura. Questo
metodo è particolarmente adatto per i pesci, le verdure, le patate, ecc.

NON COPRIRE MAI COMPLETAMENTE LA GRIGLIA DI COTTURA
CON LA CARTA ARGENTATA.

T) ACCESSORI
ADG consiglia di utilizzare sistematicamente i barbecue a gas con
accessori e pezzi di ricambio di marca Campingaz. ADG declina
qualunque responsabilità per eventuali anomalie o danni dovuti
all'utilizzazione di accessori e/o pezzi di ricambio di altre marche.
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ANOMALIE/ RIMEDI

ANOMALIE CAUSE PROBABILI  / RIMEDI

Il bruciatore non si accende Arrivo del gas difettoso
Il riduttore di pressione non funziona
Il tubo, il rubinetto, il tubo Venturi o gli orifizi del bruciatore sono otturati
Il tubo Venturi non avvolge l'iniettore

Il bruciatore ha difficoltà ad accendersi o si spegne Controllare se c'è il gas
Controllare il collegamento del tubo
Rivolgersi al Servizio Assistenza.

Fiamme soffianti instabili Bombola nuova che può contenere aria.
Far funzionare e l'anomalia scomparirà
Rivolgersi al Servizio Assistenza.

Molte fiamme di forma diversa sulla superfície del bruciatore Il porta-iniettore è mal posizionato nel
tubo Venturi
Il tubo Venturi è ostruito (es : ragnatele)
Rivolgersi al Servizio Assistenza.

Fiamme nell'iniettore La bombola è quasi vuota. Cambiare la bombola 
e l'anomalia scomparirà
Rivolgersi al Servizio Assistenza.

Il grasso si infiamma in modo anormale Il sistema di scolo del grasso è otturato :
Pulirlo
Troppo grasso sulle pietre laviche :
Sostituirle
Temperatura del grill troppo elevata: ridurre la portata

Il bruciatore si accende con un fiammifero Pulsante, filo o elettrodo difettoso
ma non con il pulsante di accensione. Controllare i collegamenti del cavo del dispositivo di accensione 

Controllare le condizioni degli elementi in ceramica e quelli 
del cavo di collegamento
Rivolgersi al Servizio Assistenza.

Fuga infiammata sul raccordo Il raccordo non è a tenuta stagna
Chiudere subito l'arrivo del gas
Rivolgersi al Servizio Assistenza.

Calore insufficiente Iniettore o tubo di Venturi otturati
Rivolgersi al Servizio Assistenza.

Fuga infiammata dietro la manopola di regolazione Rubinetto difettoso
Bloccare l'apparecchio
Chiamare il Servizio Assistenza.

Fuga infiammata sotto la mensola Bloccare l'apparecchio
Chiudere la bombola
Rivolgersi al Servizio Assistenza.

��

Se non riuscite a risolvere il problema, contattate il rivenditore che vi indicherà il Servizio Assistenza più vici-
no al vostro domicilio, oppure telefonate al Servizio Informazioni Consumatori CAMPINGAZ®:

CAMPING GAZ ITALIA Srl - Via Ca’ Nova, 11 - 25010 Centenaro di Lonato (BS) - ITALIA
Tel: 39 (0)30 999 21 / Fax: 39 (0)30 910 31 72

CAMPINGAZ SUISSE SA - Service clientèle - Route du Bleuet 7 - 1762 GIVISIEZ - SUISSE
Tel: 41-26-460 40 40 / Fax: 41-26-460 40 50

Web site: www.campingaz.com

CONDIZIONI D’APPLICAZIONE DELLA GARANZIA

Il prodotto è coperto da una garanzia totale pezzi e manodopera di anni 2 a decorrere dalla data d’acquisto, escluse le
spese di spedizione in caso di resa del prodotto, che saranno a carico del consumatore. La garanzia si applica se il pro-
dotto consegnato non è conforme all’ordine o è difettoso, purché il reclamo sia accompagnato da un documento giustifi-
cativo indicante la data d’acquisto (ad es. : fattura, scontrino). Il prodotto verrà rispedito franco di porto, completo e non
smontato, ad uno dei nostri centri autorizzati di assistenza post-vendita ; nel reclamo, verrà descritto il tipo di problema
riscontrato. Il prodotto oggetto del reclamo potrà essere riparato, sostituito o rimborsato, in tutto o in parte. La garanzia
è nulla e inapplicabile quando il danno risulta (i) da un errato utilizzo o uno stoccaggio inidoneo del prodotto, (ii) da un
difetto di manutenzione del prodotto o da manutenzione non conforme a quella indicata nelle istruzioni per l’uso, (iii) dalla
riparazione, dalla modifica o dalla manutenzione del prodotto effettuate da terzi non autorizzati, (iv) dall’uso di pezzi di
ricambio non originali.
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A) VOOR UW VEILIGHEID
- Bewaar of gebruik geen benzine of andere ontvlambare vloeistoffen

of gassen in de buurt van het toestel. Indien u gas ruikt :
1) Draai dan de kraan van de gasfles dicht.
2) Doof alle vlammen.
3) Open het deksel.
4) Indien u nog steeds gas ruikt, raadpleeg dan onmiddellijk uw deal-

er.
- Het gaatje dat zich onder in brander huisbodem bevindt niet verstopt

laten raken.

B) PLAATS VAN GEBRUIK
Dit toestel mag uitsluitend in de open lucht gebruikt worden.
LET OP : bepaalde onderdelen kunnen heel heet zijn. Denk om de
kinderen.
Er mogen zich binnen een straal van 60 cm rond het toestel geen
brandbare materialen bevinden.
Verplaats het toestel niet terwijl het brandt.
Gebruik het toestel op een horizontale ondergrond.
- Zorg voor een verse lucht toevoer van 2 m3/kW/u.

C) GASFLES
- Dit toestel is gefabriceerd om gebnuikt te worden met butaan
- of propaanflessen van 4,5 tot 15 kg, voorzien van een gespast

reduceerventiel (voor Nederland butaan of propaan 30 mbar, voor
Belgie: butaan 28 mbar, propaan 37 mbar).

- De gasfles moet vervangen of aangesloten worden op een goed ven-
tilerende plaats waar zich geen vlammen, vonken of warmtebronnen
mogen bevinden.

D) SLANG
Frankrijk (naar gelang het model).
Het apparaat is uitgerust met een G1/2 van schroefdraad voorzien toe-
voer-verbindingsstuk. Een butaan/propaan ringkop-einde en de bijbe-
horende gummi-pakking zijn eveneens meegeleverd.
Naar gelang de constructie van het reduceerventiel, de volgende
instructies volgen:

1) Het reduceerventiel bevat een uitgang van schroefdraad: een
soepele slang, conform aan de norm XP D 36-112 gebruiken. De G1/2-
moer van de slang op het verbindingsstuk van het apparaat schroeven.
De M20 x 1,5 -moer aan de uitgang van het reduceerventiel schroe-
ven. Controleer het een en ander op luchtdichtheid d.m.v. zeepsop.

2) Het reduceerventiel bevat een kopeinde van schroefdraad: een
aansluitingseenheid (soepele slang + klembeugels) conform aan de
norm XP D 36-110 gebruiken. Het meegeleverde ringkop-einde op het
met het verbindingsstuk van schroefdraad van het apparaat schroe-
ven, met de gummi-pakking er tussen. Wanneer de pakking contact
maakt met het verbindingsstuk, maak dan het kopeinde vast door het
een halve slag te draaien. De soepele slang aan het kopeinde van het
apparaat aansluiten en aan het kopeinde van het reduceerventiel; volg
hierbij de instructies die met de aansluitingseenheid (klembeugels)
worden meegeleverd.
Controleer het een en ander op luchtdichtheid d.m.v. zeepsop.
Verzeker u ervan dat de soepele slang vrij loopt, zonder gedraaid of
gespannen te zijn en zonder in contact met de hete wanden van het
apparaat te komen. De slang mag niet langer zijn dan 1,25 m. De slang
dient te worden vervangen wanneer de op de slang vermelde uiterste
gebruiksdatum is vervallen, en in ieder geval wanneer de slang bes-
chadigd is of scheurtjes vertoont.

België, Luxemburg, Nederland, Verenigd Koninkrijk, Ierland,
Polen, Portugal, Spanje, Italië, Noorwegen, Zweden, Denemarken,
Finland, Hongarije, Slovenië, Slowakije, Kroatië, Tsjechische
republiek:  
Het apparaat is uitgerust met een ringkop-einde. Het gebruik van een
soepele slang geschikt voor butaan- of propaangas is voorgeschreven.
De slang mag niet langer dan 1,20 m zijn. De slang dient te worden
vervangen wanneer hij beschadigd is of scheurtjes vertoont. Niet aan
de slang trekken of draaien. Laat de slang nooit onderdelen raken die
heet kunnen worden.

Zwitserland, Duitsland, Oostenrijk :
Het gebruik van een soepele slang geschikt voor butaan- of propaan-
gas is voorgeschreven. De slang mag niet langer dan 1,50 m zijn. De
slang dient te worden vervangen wanneer hij beschadigd is of scheurt-
jes vertoont. Niet aan de slang trekken of draaien. Laat de slang nooit
in contact komen met onderdelen die heet kunnen worden.

Aansluiting van de soepele slang: de slang aan het kopeinde van het
apparaat aansluiten door de moer stevig, maar toch niet te strak, aan-
draaien met behulp van 2 geschikte sleutels:

- Nr 14 moersleutel om het kopeinde te blokkeren.
- Nr 17 moersleutel om de moer van de slang vast te draaien.

E) DEKSEL
Hanteer het deksel voorzichtig, vooral als het toestel brandt. Niet over
het grillhuis buigen.

F) DICHTHEIDSTEST
1) Deze test moet buiten worden uitgevoerd, uit de buurt van ontvlam-

bare materialen. Niet roken.
2) Ga na of de regelknoppen zich wel degelijk op de stand « OFF » (�)

bevinden.
3) Duw de uiteinden van de slang op de koppelingen van de

reduceerklep en het apparaat vast tot ze niet verder kunnen, en zet
de slang vast met behulp van geschikte klembeugels (apart
verkocht).

4) Schroef het reduceerventiel op de gasfles.
5) Probeer nooit een lek op te sporen met behulp van een vlam, gebruik

hiervoor een speciale vloeistof voor het opsporen van gaslekken.
6) Breng de vloeistof aan op de plaatsen aangegeven op de schets (de

regelknoppen moeten gesloten blijven : stand OFF). Open de kraan
van de gasfles.

7) De vorming van luchtbellen wijst op gaslekken.
8) Om het lek te dichten eventueel de bevestigingsschroef van het

reduceerventiel op de fles goed vastschroeven nadat u de aan-
wezigheid en de goede staat van de pakking gecontroleerd heeft,
ofwel de slang verder op de tubes schuiven. Beschadigde onderde-
len onmiddellijk laten vervangen. Het toestel mag niet gebruikt wor-
den zolang er gas blijft ontsnappen.

9) Draai de kraan van de gasfles dicht, schroef het reduceerventiel los
en schuif de lade opnieuw onder het branderhuis van het toestel.

BELANGRIJK: Gebruik nooit vuur om een gaslek op te sporen.
Eventuele gaslekken moeten minstens eenmaal per jaar gecontroleerd
en opgespoord worden en telkens bij het aansluiten van een nieuwe
gasfles.

G) VOOR DE INGEBRUIKNEMING
Het toestel niet in gebruik nemen vooraleer alle instructies gelezen te
hebben. Zorg er ook voor :

dat er geen gas ontsnapt
dat de venturi-buisjes niet verstopt zijn

dat de slang niet in contact staat met onderdelen die heet kunnen worden.

H) AANZETTEN VAN GRILLBRANDERS
Lees de punten 1 tot 6 door vooraleer met punt 1 te beginnen.
1) Controleer of de regelknoppen op de stand « OFF » (�) staan.
2) Schuif de uiteinden van de gasslang zo ver mogelijk over de tube

van het reduceerventiel en van het toestel (die zich achter het bedie-
ningspaneel bevindt) en schroef het reduceerventiel op de gasfles.

3) Open de kraan van de gasfles.
4) Één van de 2 regelknoppen indrukken en op de MAXIMUM POEN

STAND instellen ( ). Ongeveer 5 seconden wachten en vervol-
gens op de onstekingsknop ( ) drukken tot aan de klik.
Indien er geen vonk bij de eerste klik ontstaat, zonodig de ontste-
kingsknop 3 of 4 maal indrukken.

5) Indien de brander niet aangaat de regelknop terugdraaien naar de
»OFF»-stand.(�). 5 minuten wachten vóór dat u dit opnieuw pro-
beert.

6) Het aansteken van de tweede brander geschiedt op dezelfde wijze,
zoals aangegeven in punten 4 en 5.
BELANGRIJK: Indien na meerdere pogingen de brander niet aan-
gaat, dient u te controleren dat de gaatjes van de brander en de buis-
jes van de brander niet verstopt zijn.

7) Het is ook mogelijk om beide branders tegelijkertijd aan te zetten. De
2 regelknoppen op de MAXIMUM OPEN ( ) stand instellen.
Ongeveer 5 seconden wachten en op de onstekingsknop drukken tot
aan de klik. Indien de twee branders bij de eerste klik niet aangaan,
zonodig de ontstekingsknop 3 of 4 maal indrukken.

I) HANDMATIG AANZETTEN VAN GRILLBRANDERS
Indien de automatische ontsteking niet werkt, de regelknoppen terug-
draaien tot de »OFF»-stand.(�). Het rooster verwijderen om het opper-
vlak van de branders gemakkelijk te kunnen bereiken.
Een regelknop op de MAXIMUM OPEN stand instellen. Ongeveer 5
seconden wachten en een brandende lucifer bij de brander houden.
Handel op dezelfde wijze voor de tweede brander.
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� Gebruik geen houtskool ter vervanging of ter aanvulling van de lavastenen.
� Gebruik geen instelbaar reduceerventiel.
� Leg geen aluminiumfolie op de brander huisbodem.
� Leg op (of in de plaats van) de lavastenen nooit een metalen plaat die niet door CAMPING GAZ is ontworpen of aanbevolen.
� Reinig regelmatig de bodem van de bak om te voorkomen dat de vetresten kunnen ontbranden.
� Vervang regelmatig de lavastenen (ongeveer om de 10 keer gebruiken) of reinig ze regelmatig om te voorkomen dat de vetresten kunnen ontbranden.

DOOR HET NIET NALEVEN VAN DEZE GEBRUIKSAANWIJZINGEN KAN UW TOESTEL ERNSTIG BESCHADIGD WORDEN.

NL: GEBRUIK EN ONDERHOUD
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J) UITZETTEN VAN GRILLBRANDERS
Breng de regelknoppen in de stand « OFF » (�) en sluit vervolgens de
kraan van de gasfles.

K) AANZETTEN VAN KOOKTOESTEL (naar gelang
het model)
Het kooktoestel kan apart of gelijktijdig met de grill functioneren.
Aanzetten: Zet de kraan van de gasfles open.
Controleer de afdichting van de gasleiding tussen gasfles en kook-
toestel (zie § F).
Houd de bedieningsknop van het kooktoestel ingedrukt en zet hem
op stand HOOG ( ).
Druk op de desbetreffende ontstekingsknop ( ) tot u een klik hoort.
Druk 3 of 4 keer achter elkaar indien noodzakelijk.
Als het aanzetten met de ontstekingsknop niet lukt, houd dan een
lucifer bij de brander.
Stem de vlam af op de grootte van de pan of schaal door te kiezen
voor stand HOOG ( ) of LAAG ( ). Gebruik geen pannen of
schalen met een diameter kleiner dan 10 cm of groter dan 20 cm.

L) UITZETTEN VAN KOOKTOESTEL (naar gelang
het model)
Zet de bedieningsknop op stand OFF (�), en draai de kraan van de
gasfles dicht als de grill niet in gebruik is.

M) VERVANGING VAN DE GASFLES
Vervang de gasfles steeds op een goed ventilerende plaats waar zich
geen vlammen, vonken of warmtebronnen bevinden.
Draai de regelknopen op de stand « OFF » (�) en sluit vervolgens de
kraan van de gasfles.
Schroef het reduceerventiel los en ga na of de pakking op zijn plaats
zit en in goede staat verkeert.
Breng de volle gasfles aan, schroef het reduceerventiel opnieuw vast
en let er hierbij op dat de slang niet geforceerd wordt.

N) GEBRUIK
Het verdient aanbeveling beschermingshandschoenen te dragen bij
het aanraken van de bijzonder hete onderdelen.
Doe ongeveer 1 liter water in de bakbodem om het reinigen te verge-
makkelijken en te voorkomen dat het vet vlamvat.
Het toestel ongeveer 15 minuten op de MAXIMUM OPEN ( ) stand
voorverwarmen voor dat u met het koken van de gerechten begint. Bij
het eerstmalig gebruik, het toestel ongeveer 20 minuten lang voorver-
warmen om de geur van de nieuwe verf te doen verdwijnen.
De kooksnelheid kan neer gelang de stand van de regelknoppen wor-
den aangepast.
Temperatuur met gesloten deksel : 

- op de MAXIMUM OPEN ( ) stand, met beide branders aan,
ongeveer 280 °C,

- op de LAGE ( ) stand, met beide branders aan, ongeveer 200 °C,
- op de MAXIMUM OPEN ( ) stand, met één brander aan, ongeveer

180 °C,
- op de LAGE ( ) stand, met één brander aan, ongeveer 120 °C.

BELANGRIJK : Indien de brander tijdens het gebruik ooit dooft, draai
de regelknoppen dan onmiddellijk op de stand « OFF » (�), open het
deksel en wacht 5 minuten om het niet verbrande gas te laten ontsnap-
pen. Dan pas opnieuw proberen de brander te ontsteken.

O) REINIGING EN ONDERHOUD
Nooit veranderingen aan het toestel aanbrengen: elke verandering kan
gevaar opleveren.
Na elk gebruik de bakbodem verwijderen, het water weggooien, en
reinigen met spons en afwasmiddel.
Teneinde het toestel in perfekte staat te behouden raden wij u aan het
toestel geregeld te reinigen (na 4 of 5 maal gebruiken).
Het toestel laten afkoelen alvorens het te reinigen.
De gasfles sluiten en het reduceerventiel losschroeven.
Controleer eveneens dat de gaatjes van de brandertubes niet door
spinnewebben verstopt zijn; dit kan een vermindering in de efficiënte
werking van de grill, of een gevaarlijke ontsteking van het gas buiten
de brander tot gevolg hebben.

- WANDEN VAN DE HAARD, DEKSEL, KOOKROOSTERS, BEDI-
ENINGSPANEEL, BRANDERHUISBODEM: deze onderdelen
geregeld met een spons en afwasmiddel reinigen. Geen schuurmid-
del gebruiken. De grills niet in een zelfreinigende oven reinigen: de
hoge temperatuur kan de verchroomde delen beschadigen.

- GLAS VAN HET DEKSEL: geregeld reinigen met glasreinigingsmid-
del of met schoorsteeninlassing reinigingsmiddel. Indien het reinigen
ervan moeite oplevert, het glas uit het deksel nemen en een reinig-
ingsmiddel voor ovens gebruiken.

- METALEN OPPERVLAKKEN IN DE ONMIDDELLIJKE NABIJHEID
VAN DE BRANDERS: Deze metalen onderdelen hebben een alu-
miniumlaag. In geen geval reinigingsmiddelen voor ovens gebruiken;
deze tasten het aluminium aan.

- CERAMIEK ELEMENTEN: dit zijn de actieve delen van de branders.
Zij worden roodgloeiend tijdens het gebruik. De ceramiek elementen
niet reinigen, nat maken of schoonwrijven. Hierdoor zouden ze
beschadigd kunnen raken.

P) OPBERGEN
De kraan van de gasfles na elk gebruik dichtdraaien.
Indien u uw barbecue binnen opbergt, verwijder dan de gasslang.
Indien u uw toestel buiten opbergt, is het raadzaam een bescherming-
shoes te gebruiken (zie hoofdstuk toebehoren).
Indien het toestel tijdens een lange periode niet gebruikt wordt, is het
raadzaam de branderlade weg te nemen en deze op een droge en
beschutte plaats op te bergen (vb. : garage). Bewaar de lavastenen op
een droge plaats.

Q) KERAMISCHE BRIKETTEN
- De briketten moeten worden vervangen als ze teveel met vet door-

drenkt zijn. Dit is echter pas het geval na vele keren gebruiken. De
briketten moeten vaker vervangen worden als u veel vet vlees bakt
of als u vlees en vis wilt afwisselen. 

- Gebruik altijd vervangingsbriketten die door CAMPINGAZ worden
geleverd. Wij wijzen elke aansprakelijkheid af bij het gebruik van
andere briketten.

- Plaats de briketten in één laag op de rooster. Laat een vrije ruimte
van 1 à 2 cm open tussen elke rij briketten. De aanbevolen opstelling
is 4 rijen van 9 briketten.

R) VENSTER
Thermische schokken moeten vermeden worden 
(vb. koud water op een heet venster).

S) GRILL-MOGELIJKHEDEN
Uw RBS barbecue werd speciaal ontworpen om u in staat te stellen
gemakkelijk en komfortabel te koken terwijl de gerechten dat extra
smaakje krijgen die het koken op de barbecue zo aardig maakt.
Dankzij uw RBS barbecue kunt u zonder zorg vette vleessoorten
braden (worst, merguez, kippeboutjes...) zonder dat er vlammen
opslaan.
Op dezelfde wijze werd uw RBS barbecue speciaal ontworpen voor het
snel en knapperig braden aan het draaiend spit.
Tijdens het braden drupt het vet op de lavastenen. het water dat zich
in het vet bevindt verdampt en geeft zijn smaak aan het vlees.

N.B. : Om te voorkomen dat het vlees aan de grill blijft plakken hoeft u
alleen maar de grill met een beetje slaolie in te vetten of de grill met
vet papier in te wrijven. Geen voorwerpen op de koude grill neerzetten.
Leg gevoelige etenswaren die aan de grill zouden kunnen plakken op
aluminiumfolie.

1) Braden aan het draaiend spit (wordt als toebehoren verkocht bij
bepaalde modellen) - met het deksel open.
Stukken vlees of gevogelte met een regelmatige vorm kunnen aan het
draaiend spit worden gebraden; het vlees door het midden op het spit
rijgen alvorens het spit te bevestigen. Gevogelte dient u zorgvuldig met
een touwtje vast te binden vóór dat u het op het spit rijgt.
Om met het draaiend spit de braden het kookrooster verwijderen en de
lavastenen dusdanig plaatsen dat ze de etenswaren kunnen aanraken.
Het is ook mogelijk om de lavastenen naar de kanten te plaatsen en
een kommetje van aluminiumfolie te maken om het jus op te vangen.

2) Braden op de grill - met het deksel open of dicht.
De etenswaren rechtstreeks op de grill plaatsen. De etenswaren
omdraaien en van plaats veranderen naar gelang ze min of meer
gekookt zijn en volgens de persoonlijke smaak van uw gasten.
Een dicht deksel zorgt voor een verhoging van de temperatuur en
maakt het mogelijk om een snelle kook te verkrijgen. Om evenwel de
etenswaren niet te verbranden raden wij u aan het oog op de kook te
houden en zonodig de regelknoppen op MINIMUM in te stellen.

3) Braden in de Oven - met gesloten deksel.
U kunt ook in uw barbecue gegratineerde gerechten, pizza's, souf-
flé's... koken. In de MAXIMUM-stand wordt uw oven zeer heet (280°C).
Wij raden u dan ook aan de temperatuur van de oven naar gelang de
gerechten te regelen (zie § N).

4) Braden in papillot.
De etenswaren zorgvuldig in aluminiumfolie wikkelen om te vermijden
dat de jus verloren gaat. Deze methode is bijzonder geschikt voor vis-
gerechten, groenten, aardappelen, enz..

BEDEK NOOIT HET KOOKROOSTER VOLLEDIG MET ALUMINI-
UMFOLIE.

T) ACCESSOIRES
ADG adviseert zijn gasbarbecues systematisch te gebruiken met
accessoires en onderdelen van het merk Campingaz. ADG wijst
elke aansprakelijkheid af in geval van beschadiging of slechte
werking ten gevolge van het gebruik van accessoires en/of
onderdelen van een ander merk.

12
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STORIGEN / AKTIE

STORIGEN MOGELIJKE OORZAKEN / AKTIE

De brander gaat noet aan Slechte gastoevoer

Het reduceerventiel werkt niet

De slang, de kraan, de venturi-buis of de gaathes van de brander

zjin verstopt

De venturi-buis bedekt niet het inspuitmondstuk

De brander werkt onregelmatig of gaat uit Controleer dat het gas niet op is

Controleer de aansluiting van de slang

Raadpleeg de klantenservice Afd.

Onregelmatige lawaaierige vlam Nieuwe gasfles : kan lucht bevatten

Laten branden, het probleem lost zich vanzelf op

Raadpleeg de klantenservice Afd.

Grote vlammen aan het opperviak van de brander De inspuitmondstuksteun staat verkeerd in de venturi-buis

De  venturi-buis is verstopt (bij voorbeeld : spinnewebben)

Raadpleeg de klantenservice Afd.

Vlam bij het inspuitstuk De gasfles is bijna leeg De gasfles vervangen en de storing lost zich op

Raadpleeg de klantenservice Afd.

Het vet gaat op abnormale wijze met vlammen branden Het afvoersysteem voor het vet is verstopt

Reinigen

Teveel vet op de lavastenen : De lavastenen vervangen

De temperatuur van de grill is te hoog : een lagere stand kiezen

De brander is met een lucifer aan te krijgen maar niet met de Foutieve knop, bedrading of elektrode

"elektronische aansteker" Controleer de aanluitingen van de kabel van de aansteker

Controleer de staat van de ceramiek elementen en van de

Raadpleeg de klantenservice Afd.

Vlammende lek bij het verbindingsstuk Lek verbindingsstuk

Onmiddellijk de gastoevoer afsluiten

Raadpleeg de klantenservice Afd.

Onvoldoende hittle Verstopte inspuitmondstuk of venturi-buis

Raadpleeg de klantenservice Afd.

Vlammende lek achter de regelknop Foutieve kraan

Het toestel stilleggen

Raadpleeg de klantenservice Afd.

Vlammende lek onder het bedieningspaneel Het toestel stilleggen

De gasfles sluiten

Raadpleeg de klantenservice Afd.
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TOEPASSINGSVOORWAARDEN VAN DE GARANTIE

Het product heeft een totale garantie van 2 jaar voor onderdelen en arbeidskosten vanaf zijn datum van aankoop, met
uitsluiting van de kosten wanneer het product teruggestuurd wordt, die ten laste van de gebruiker blijven. De garantie is
van toepassing wanneer het geleverde product niet in overeenstemming met de bestelling is of wanneer deze gebreken
vertoont, vanaf het moment dat de klacht gepaard gaat met een bewijsstuk van de datum van aankoop (bijv.: rekening,
kassabon). Het product zal franco teruggestuurd moeten worden, in een volledige staat en niet gedemonteerd, naar één
van de erkende reparatiecentra, en in een klachtenbrief moet het vastgestelde probleem beschreven zijn. Het product dat
het onderwerp van de klacht is, kan ofwel hersteld, vervangen of terugbetaald worden, geheel of gedeeltelijk. Er bestaat
geen garantie wanneer de schade voortkomt uit het feit (i) dat het product onzorgvuldig is gebruikt of opgeslagen is,(ii)
bij een gebrek aan onderhoud van het product of wanneer het productie niet-conform aan de instructies van de gebruik-
stoepassing is onderhouden, (iii) bij reparatie, wijziging, onderhoud van het product door niet-erkende derden, (iv) bij het
gebruik van niet originele vervangingsonderdelen.

Indien u de storing niet zelf kunt oplossen, neemt u dan contact op met uw dealer die u de dichtstbijzijnde klan-
tenservice afdeling zal opgeven of neem contact op met CAMPINGAZ® :

COLEMAN BENELUX B.V. Minervum 7168 - 4817 ZN BREDA - PAYS-BAS/NEDERLAND
Tel: +31-76-572 85 00 / Fax : +31-76-571 10 14

Web site: www.campingaz.com
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A) PARA VOSSA SEGURANÇA
- Não armazenar nem utilizar gasolina ou outros liquidos ou vapores

inflamáveis na proximidade do aparelho. No caso de cheiro a gás :
1) Fechar a torneira da garrafa de gás.
2) Apagar todas as chamas vivas.
3) Abrir a tampa.
4) Se o cheiro persistir, ver § F ou informar-se junto do vendedor.
- Não obstruir o furo situado no fundo da cuba.

B) LUGAR DE UTILIZAÇÃO
- Este aparelho só deve ser utilizado no exterior.
- ATENÇÃO: as partes acessíveis podem ficar muito quentes.

Mantenha as crianças afastadas.
- Nenhum material combustível se deve encontrar num raio de 60 cm

ao redor do aparelho. Não deslocar o aparelho durante o funciona-
mento.

- Utilizar o aparelho num terreno bastante plano.
- Prever um débito de ar novo de 2 m3/kW/h.

C) GARRAFA DE GÁS
- Este aparelho está regulado para funcionar com as garrafas de

butano/propano 4,5 a 15 kg equipadas com um redutor apropriado
(butano 30 mbar / propano 37 mbar).

- Para a ligação ou a mudança da garrafa, efectuar a operação sem-
pre num local bem arejado, e nunca em presença de uma chama,
faísca ou fonte de calor.

D) TUBO
França (conforme o modelo):
O aparelho está equipado com um terminal de entrada roscado G1/2.
É também fornecido um terminal anelado para butano/propano e a
respectiva junta de borracha.
Consoante a construção do redutor que utilizar, seguir as seguintes
instruções: 

1) Se o redutor estiver equipado com uma saída roscada M20 x 1,5 :
utilizar um tubo flexível com armaduras, em conformidade com a
norma XP D 36-112. Apertar a porca G1/2 do tubo no terminal do apa-
relho. Apertar a porca M20 x 1,5 na saída do redutor. Verificar a estan-
quicidade por meio de água com sabão.

2) Se o redutor estiver equipado com um terminal anelado: utilizar um
conjunto de ligação (tubo de borracha + braçadeiras) em conformida-
de com a norma XP D 36-110. Enroscar o terminal anelado fornecido
com o aparelho no terminal roscado do mesmo, interpondo a junta de
borracha. Quando a junta entrar em contacto com o terminal apertar
cerca de meia volta.
Introduzir o tubo de borracha no terminal do aparelho e no da válvula
redutora da garrafa, seguindo as instruções fornecidas com o conjun-
to de ligação (braçadeiras de aperto).
Verificar a estanquicidade com água com sabão.
Verificar se o tubo de borracha não fica torcido ou vincado, se fica livre
de torções ou tensões e se não fica em contacto com as paredes
quentes do aparelho. O comprimento do tubo não deve ultrapassar
1,25 metros. O tubo deve ser substituído quando a data de fim de vali-
dade inscrita no tubo for atingida e sempre que se encontrar danifica-
do ou apresentar fendas.

Bélgica, Luxemburgo, Países Baixos, Reino Unido, Irlanda,
Polónia, Portugal, Espanha, Itália, República Checa, Noruega,
Suécia, Dinamarca, Finlândia, Hungria, Eslovénia, Eslováquia,
Croácia: 
O aparelho está equipado com um terminal anelado. Deve ser utiliza-
do com um tubo de borracha de qualidade apropriada para uso com
gás butano e propano. O seu comprimento não deverá exceder os
1,20 metros. O tubo deve ser substituído sempre que se encontrar
danificado ou apresentar fendas. Não puxar pelo tubo nem torcê-lo.
Mantê-lo afastado de partes ou de componentes do aparelho que pos-
sam aquecer. 

Suíça, Alemanha, Áustria: 
O aparelho deve ser utilizado com um tubo de borracha de qualidade
adaptado para uso com gás butano e propano. O seu comprimento
não deverá exceder os 1,50 metros. O tubo deve ser substituído sem-
pre que se encontrar danificado ou apresentar fendas. Não puxar pelo
tubo nem torcê-lo. Mantê-lo afastado de partes ou de componentes do
aparelho que possam aquecer.
Ligação do tubo de borracha: para ligar o tubo ao terminal do aparel-
ho apertar a porca do tubo firmemente mas sem força excessiva com
duas chaves apropriadas:

- chave de 14 para fixar o terminal
- chave de 17 para enroscar a porca do tubo

E) TAMPA
Manipular a tampa com precaução, nomeadamente durante o fun-
cionamento. Não se deve debruçar por cima da cuba. 

F) ENSAIO DE ESTANQUICIDADE
1) Efectuar a operação no exterior, afastando todos os materiais

inflamáveis. Não fumar.
2) Se certificar de que as alavancas de regulação estão em posição

«OFF» (�).
3) Conectar minuciosamente as extremidades do tubo flexibel às chu-

petas do desarmador et do aparelho e fixar o tubo com a ajuda dos
cabos de reforço apropriados (vendidos separadamente).

4) Roscar o redutor sobre a garrafa de gás.
5) Não procure identificar fugas com uma chama, utilize um líquido

detector de fugas de gás.
6) Pôr o liquido sobre as ligações entre garrafa/ redutor / tubo / aparel-

ho. As alavancas de regulação devem ficar em posição «OFF».
Abrir a torneira da garrafa de gás.

7) Se formarem bolhas, isso significa que há fugas de gás.
8) Para suprimir a fuga, apertar as porcas ou encaixar com precisão o

tubo sobre a tomada respectiva. Se houver uma peça defeituosa,
efectuar a substituição. O aparelho não deve ser posto em fun-
cionamento antes da fuga ter sido suprimida.

9) Fechar a torneira da garrafa de gás.

IMPORTANTE: Nunca utilize uma chama para detectar uma fuga de
gás. 
É necessário efectuar pelo menos uma vez por ano o controle e a
busca de fugas que devem ser efectuadas igualmente quando de
mudança da garrafa de gás.

G) ANTES DE PÔR EM FUNCIONAMENTO
Não pôr o aparelho em funcionamento sem ter lido atentamente e
compreendido todas as instruções.
Assegure-se também :
- que não há fugas
- que os tubos Venturi não estão obstruídos
- que o tubo não está em contacto com peças que possam aquecer.

H) ACENDIMENTO DOS BICO DE GÁS DO GRELHA-
DOR
Ler os pontos 1 a 6 antes de começar pelo ponto 1.
1) Verificar se os 2 botões de regulação estão na posição «OFF» (�).
2) Conectar minuciosamente as extremidades do tubo flexibel às chu-

petas do desarmador et do aparelho e fixar o tubo com a ajuda dos
cabos de reforço apropriados (vendidos separadamente). Roscar o
redutor sobre a garrafa de gás.

3) Abrir a torneira da garrafa de gás.
4) Carregar numa das 2 torneiras e colocá-la na posição MÁXIMO ( ).

Esperar 5 cerca de segundos e carregar no botão de acendimento
( ) até ouvir o estalido.
Se não acender no primeiro estalido, carregar 3 ou 4 vezes se
necessário.

5) Se o queimador não acender, pôr a torneira na posição «OFF» (�).
Esperar 5 minutos antes de repetir a operação.

6) Para acender o segundo queimador, proceder do mesmo modo,
recomeçando os pontos 4 e 5.

7) Também  se podem acender os dois queimadores ao mesmo tempo.
Abrir as 2 torneiras na posição MÁXIMO ( ). Esperar cerca de 5
segundos, carregar no botão de acendimento até ao estalido. Se os
dois queimadores não acenderem no primeiro estalido, carregar 3
ou 4 vezes se necessário.

IMPORTANTE : Se depois do 2° ensaio o queimador não se acender,
verifique se os orificios de saida do queimador assim como os tudos
do queimador estão obstruídos.

I) ACENDIMENTO MANUAL DA GRELHA
No caso de não funcionamento do acendedor automático, pôr o botão
de regulação na posição «OFF» (�). Retirar a grelha de cozedura de
modo a ter acesso livre à superfície dos queimadores. Abrir uma tor-
neira na posição MÁXIMO. Esperar cerca de 5 segundos e aproximar
um fósforo aceso do queimador correspondente.
Proceder de igual modo para o outro queimador.
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� Não utilizar carvão de madeira em vez ou além das pedras de lava.
� Não utilizar nenhum redutor regulável.
� Não cobrir o fundo da fornalha com papel alumínio.
� Não pôr nenhuma placa metálica que não tenha sido concebida ou recomendada por CAMPINGAZ, sobre ou em vez das pedras de lava .
� Limpar regularmente o fundo do recipiente para evitar o risco de inflamação das gorduras.
� Mudar regularmente as pedras de lava (todas as 10 utilizações aproximadamente) ou limpá-las regularmente para evitar o risco de inflamação das gorduras.

CASO NÃO RESPEITE AS REGRAS DE UTILIZAÇÃO PODE PROVOCAR GRAVES DETERIORAÇÕES NO VOSSO APARELHO.

PT : UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO
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J) APAGAMENTO DOS BICOS DE GÁS DO GREL-
HADOR
Colocar de novo os botões de regulação na posição «OFF» (�), e
depois fechar a torneira da garrafa.

K) ACENDIMENTO DO FOGÃO (conforme o mode-
lo)
O fogão pode funcionar em separado ou ao mesmo tempo que o
grelhador.
Acendimento : Abrir a torneira da garrafa de gás.
Verificar a vedação do circuito de gás a partir da garrafa até ao fogão
(ver § F).
Apoiar e rodar a maneta de comando do fogão até à posição PLENA
CHAMA ( ).
Apoiar no botão de acendimento ( ) correspondente até ao dispa-
ro. Apoiar 3 ou 4 vezes se necessário.
Em caso de não acendimento, colocar um fósforo junto do bico de gás.
Ajustar a chama à dimensão do recipiente utilizando as 2 posições da
chama : PLENA CHAMA ( ) ou CHAMA REDUZIDA ( ). 
Não utilizar recipientes com diâmetro inferior a 10 cm ou superior
a 20 cm.

L) APAGAMENTO DO  FOGÃO (conforme o modelo)
Colocar a maneta de regular na posição OFF (�), depois fechar a tor-
neira da garrafa de gás se o grelhador não estiver em funcionamento.

M) MUDANÇA DA GARRAFA DE GÁS
- Efectuar sempre a poeração num local arejado e nunca em presença

de chamas, faíscas ou fonte de calor.
- Colocar os botões de regulação na posição «OFF» (�) e depois

fechar a torneira da garrafa.
- Desenroscar o redutor, verificar a presença e o estado da junta de

estanquecidade.
- Colocar a garrafa cheia no lugar, roscar de novo o redutor tendo o

cuidado de manter a mangueira flexível livre de constrangimentos.

N) UTILIZAÇÃO
É recomendado a utilaização de luvas de protecção quando da manip-
ulação de elementos muito quentes.
Meter aproximadamente 1 litro de água no fundo da cuba para facilitar
a limpeza e evitar a inflamação das gorduras.
Antes de qualquer cozinhado, aquecer o aparalho cerca de 15 minu-
tos na posição MÁXIMO ( ) e com a tampa fechada. Na primeira uti-

lização, aquecer cerca de 20 minutos,
para retirar os cheiros de tinta das peças novas.
A velocidade de cozedura pode ser modelada consoante a posição
das torneiras.

Temperatura com tampa fechada : 
- na posição MÁXIMO ( ), os 2 queimadores acesos, cerca de 280

°C,
- na posição MÍNIMO ( ), os 2 queimadores acesos, cerca de 200

°C,
- na posição MÁXIMO ( ), um queimador aceso, cerca de 180 °C,
- na posição MÍNIMO ( ), um queimador aceso, cerca de 120 °C.

IMPORTANTE: Se durande o funcionamento do aparelho o queimador
se apagar, colocar imediatamente os botões de regulação na posição
«OFF» (�), abrir a tampa e aguardar 5 minutos para permitir a evac-
uação do gás não queimado. Unicamente após esta espera efectuar
novamente a operação de acendimento.

O) LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Nunca modificar o aparelho : qualquer modificação pode revelar-se ser
perigosa.
Depois de cada utilização, extrair o fundo da cuba do seu alojamento,
despejar a água e limpar com uma esponja e produto da louça.
Esperar que o aparelho tenha arrefecido antes de efectuar qualquer
operação de limpeza.
Fechar a garrafa de gás.
Verificar também se não há teias de aranha que tapam os orificios dos
tubos de queimador, o que pode provocar uma diminuição da eficácia
do grelhador ou uma inflamação perigosa dos gases fora do
queimador.

- PAREDES DA FORNALHA, TAMPA, GRELHAS DE COZEDURA,
PAINEL DE COMANDO, FUNDO DE CUBA: limpar regularmente
estes elemantos com uma esponja e detergente de louça. Não uti-
lizar produtos abrasivos. Não limpar as grelhas num forno de auto-
limpeza pois a temperatura excessiva pode danificar as partes cro-
madas.

- VIDRO DA TAMPA: limpar regularmente com um produto de
lavagem dos vidros ou um produto de limpeza para insert de lareira.
No caso de dificuldade, retirar o vidro da tampa e limpá-lo com um
produto de limpeza para forno.

- SUPERFÍCIES METÁLICAS DIRECTAMENTE EM VOLTA DOS
QUEIMADORES: estas  peças metálicas estão revestidas de
alumínio. Não utilizar nunca produtos de limpeza para forno que ata-
cam o alumínio.

- CERÂMICAS: as cerâmicas são os componentes activos do
queimador. Ficam vermelhas durante a utilização. Não limpar nem
molhar ou esfregar as cerâmicas pois pode danificá-las.

P) ARRUMAÇÃO
- Fechar a torneira da garrafa de gás depois de cada utilização.
- Se arrumar o aparelho no interior, desligue a alimentação de gás.
- Se o arrumar no exterior, é aconselhado a utilização de uma capa de

protecção. (Ver capítulo acessórios).
- No caso de longos períodos sem utilização, é recomendado conser-

var o aparelho em um lugar seco e protegido (ex : garagem).
Conservar as pedras de lava ao abrigo da humidade.

Q) BRIQUETE EM CERÂMICA
- Os briquettes devem ser mudados quando estiverem demasiado

impregnados de gordura, o que corresponde a muitas utilizações. Os
briquetes devem ser mudados com mais frequência quando se
assam carnes gordas ou quando se deseja alternar carnes e peixes.

- Utilizar os briquetes de sobresselente distribuidos pela CAMPINGAZ.
Nós declinámos toda a responsabilidade em caso de utilização de
outros briquetes.

- Colocar os briquetes numa só camada em cima da grelha. Deixar um
espaço de 1 a 2 cm entre cada fila de briquetes. A disposição acon-
selhada é de 4 filas de 9 briquetes.

R) VIDRO DA TAMPA
Evite os choques térmicos (água fria em contacto com o vidro quente).

S) MÉTODOS DE COZEDURA
O seu grelhador RBS foi concebido especialmante para lhe permitir
cozinhar fácil e confortavelmente, enquanto proporciona o aroma par-
ticular que faz o encanto dos cozinhados no grelhador.
Graças ao seu grelhador RBS, poderá assar tranquilamente carnes
gordas (salsichas, enchidos, coxas de frango…) sem provocar
labaredas.
De igual modo, o seu grelhador RBS foi especialmente estudado para
assados com o espeto rotativo, rápidos e apurados.
Ao assar, as gorduras caem sobre as pedras de lava. Em contacto com
as pedras, a água contida nas gorduras evapora-se vai perfumar a
carne.

N.B. : Para evitar que os alimentos a grelhar colem na grelha, basta
passar um pouco de óleo alimentar sobre a grelha, ou esfregá-la com
um papel oleado. Não colocar nada sobre a grelha fria. Os alimentos
delicados que podem colar serão colocados de preferência sobre uma
folha de alumínio.

1) Cozinhar no espeto rotativo (vendido em acessórios consoante o
modelo) - tampa aberta.
Podem preparar-se no espeto as peças de carne e as aves de forma
regular, que se espetam pelo meio antes de as fixar com os dois gar-
fos previstos para o efeito. Atar bem os frangos antes de os pôr no
espeto.
Para  grelhar no espeto, retirar a grelha de cozedura e colocar as
pedras de lava de modo que não possam ficar em contacto com a peça
a grelhar. Também é possível afastar as pedras de lava e colocar uma
embalagem de alumínio para recuperar o molho do assado.

2) Cozinhar em grill - tampa aberta ou fechada.
Colocar directamente as peças a grelhar sobre a grelha. Virar e mudar
de lugar as peças a grelhar conforme o grau de avanço do cozinhado
e os gostos de cada um.
A tampa fechada provoca um aumento de calor e pode permitir um
cozinhado mais rápido. No entanto, para não carbonizar os cozin-
hados, é aconselhável vigiar bem o assado e pôr as torneiras no mín-
imo.

3) Cozinhar em forno - tampa fechada.
O seu grelhador também permite fazer gratinados, pizzas, soufflés…
Na posição máxima, o forno ficará muito quente (280 °C). É aconsel-
hável ajustar a temperatura do forno consoante o prato (ver § N).

4) Cozinhar em papelote.
Embrulhar cuidadosamente a peça a grelhar em alumínio de cozinha
para evitar qualquer perda de molho. Este método convém muito em
especial para os peixes, os legumes, as batatas, etc.

NUNCA COBRIR TOTALMENTE A GRELHA DE ASSADOS COM
PAPEL DE ALUMÍNIO.

T) ACESSÓRIOS
ADG recomenda a utilização sistemática dos seus assadores ao
gaz com os acessórios e peças sobresselentes da marca
Campingaz. ADG declina toda a responsabilidade em caso de
mau funcionamento sobrevindo do facto de uma utilização de
acessórios e/ou peças sobresselentes de marca diferente.

15

��

pt.qxp  31/01/2006  14:37  Page 2



16

ANOMALIAS / SOLUÇÕES

ANOMALIAS CAUSAS PROVÁVEIS SOLUÇÕES

O queimador não acende Má chegada do gás
Redutor não funcion
Mangueira, torneira, tube Venturi ou orificios do queimador
estão entupidos.
O tubo VENTURI não cobre o injector

O queimador tem falhas ou apaga-se Verificar se há gás
Verificar a ligação daz mangueira
Ver o S.A.V.

Chamas instáveis em sopro Garrafa nova que pode conter ar.
Deixar funcionar e o defeito desaparece
Ver o S.A.V

Grande penacho de chamas na superfície do queimador O porta-injector está mal posicionado no tubo VENTURI
O tubo Venturi está obstruido (exemplo : teias de aranha).
Ver o S.A.V

Chama no injector A garrafa está quase vazia.Substituir a garrafa e o
Substituir a garrafa e o defeito desaparece
Ver o S.A.V

A gordura inflama-se de um modo anormal O sistema de evacuação da gordura está entupido :
Gordura demais nas pedras vulcânica : substituir as pedras
Temperatura do grill demasiado alta : reduzir o debito

O queimador acende com um fósforo Botão, fio ou elétrodo defeituoso
mas não com o acendedor  “PIEZO” Controlar as uniões do cabo do acendedor

Controlar o estado da cerâmica e do cabo de ligação
Ver o S.A.V.

Fuga inflamada na união União não estanque
Fzchar imediatamente a chegada do gás
Ver o S.A.V.

Calor insuficiente Injector ou tubo de VENTURI tapados
Ver o S.A.V.

Fuga inflamada atrás da torneira Torneira defeituosa
Parar o aparelho
Consultare o S.A.V.

Fuga inflamada debaixo da consola Parar o aparelho
Fechar a garrafa
Ver o S.A.V.

��

Caso não seja possível resolver o problema, é favor contactar o seu revendedor que lhe indicará o Serviço
Pós-Venda mais próximo do seu domicílio. Poderá também contactar com o Serviço de Informações ao
Consumidor CAMPINGAZ®:

CAMPING GAZ INTERNATIONAL (Portugal), SOC. UNIPESSOAL LDA 
Edifício Monumental Av. Praia da Vitória, 71 - 5º H - 1050-183 Lisboa 

Tel: 351 21 319 25 40  Fax: 351 21 319 26 00

Web site: www.campingaz.com

CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA

O produto tem uma garantia total das peças e mão-de-obra de 2 anos a partir da data de aquisição, com excepção das
despesas de envio do produto que serão da responsabilidade do consumidor. A garantia aplica-se aos produtos que não
são entregues segundo a encomenda ou quando apresentam defeitos, desde que sejam acompanhados de um docu-
mento comprovativo da data de aquisição (ex: factura, talão de caixa). O produto deve ser devolvido sem qualquer encar-
go, completo e sem ter sido desmontado, num dos centros de assistência após-venda autorizado, e a reclamação deve
descrever o tipo do problema encontrado. O produto objecto da reclamação poderá ser reparado, substituído ou reem-
bolsado, em todo ou em parte. A garantia é nula ou não se aplica quando o dano tenha tido a sua origem na (i) utiliza-
ção ou armazenagem incorrecta do produto, (ii) manutenção incorrecta do produto ou manutenção diferente da indica-
da no manual do utilizador, (iii) reparação, modificação, manutenção do produto efectuada por terceiros não autorizados,
(iv) utilização de peças de substituição que não sejam de origem.
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A) ZU IHRER SICHERHEIT
- Kein Benzin, andere brennbare Flüssigkeiten oder Dämpfe in der

Nähe des Gerätes lagern oder benutzen. Bei Gasgeruch:
1) Den Hahn der Gasflasche schließen.
2) Flammen sofort löschen.
3) Den Deckel öffnen.
4) Wenn der Gasgeruch nicht nachlässt, vgl. Abschnitt F, oder sofort bei

Ihrem Händler nachfragen.
- Niemals das Loch für den Fettauffangbehälter im Boden der Wanne

abdecken.

B) VERWENDUNGSORT
- Dieses Gerät darf nur im Freien verwendet werden.
- VORSICHT: die zugänglichen Teile können sehr heiß sein. Kleine

Kinder fernhalten.
- Zu brennbarem Material muss ein Mindestabstand von 60 cm einge-

halten werden.
- Den Grill in heißem Zustand nicht verlagern.
- Das Gerät auf ebenem Boden benutzen.
- Eine Frischluftzufuhr von 2 m³/kW-Stunde gewährleisten.

C) GASFLASCHE
- Das Gerät ist für den Betrieb mit Butan/Propan-Flaschen (Inhalt zwis-

chen 4,5 und 15 kg) mit geeignetem Druckminderer eingestellt:
- Frankreich, Belgien, Luxemburg, Großbritannien, Irland,

Portugal, Spanien, Italien, Kroatien: Butan 28 mbar/Propan 37 mbar 
- Niederlande, Norwegen, Schweden, Dänemark, Finnland,

Schweiz, Ungarn, Slowenien, Slowakei, Tschechische Republik:
Butan 30 mbar/Propan 30 mbar

- Deutschland, Österreich: Butan 50 mbar/Propan 50 mbar
- Polen: Propan 36 mbar
- Den Anschluss bzw. Wechsel der Flasche immer an einem gut belüfteten

Ort fern von offenen Flammen, Funken oder Wärmequellen vornehmen.

D) SCHLAUCH
Frankreich (je nach Modell):
Das Gerät ist mit einer Anschlussverschraubung G1/2 ausgestattet. Ein
Butan/Propan-Ringstutzen  mit Gummidichtung wird ebenfalls mit-
geliefert.
Je nach Bauweise des Druckminderers nachstehende Anweisungen
befolgen:

1) Druckminderer mit Gewindeausgang M20 x 1,5: einen armierten
Schlauch nach der Norm XP D 36-112 verwenden. Die G1/2-Mutter des
Schlauchs auf das Anschlussstück des Gerätes schrauben. Die Mutter
M20 x 1,5 auf den Ausgang des Druckminderers schrauben. Mit Hilfe
von Seifenwasser die Dichtigkeit überprüfen.

2) Druckminderer mit Ringstutzen: ein Anschlusssystem (Schlauch +
Rohrschellen) nach der Norm XP D 36-110 verwenden. Den mitgeliefer-
ten Ringaufsatz auf den Gewindeanschluss des Gerätes schrauben und
dabei die Gummidichtung einsetzen. Wenn die Dichtung mit dem
Anschlussstück Kontakt hat, um ca. eine halbe Umdrehung festziehen.
Den Schlauch auf das Geräteendstück und auf das Ende des
Druckminderers aufdrücken; dabei die mit dem Anschlusssystem
(Rohrschellen) mitgelieferten Anweisungen befolgen.
Mit Seifenwasser die Dichtigkeit überprüfen.
Überprüfen, dass der Schlauch weder verdreht noch gespannt ist und
die heißen Wände des Gerätes nicht berührt. Der Schlauch darf nicht
länger als 1,25 m sein. Er muss ausgewechselt werden, wenn das auf
dem Schlauch vermerkte Verfallsdatum erreicht ist oder wenn er
beschädigt ist bzw.

Belgien, Luxemburg, Großbritannien, Irland, Portugal, Spanien, Italien,
Kroatien, Niederlande, Norwegen, Schweden, Dänemark, Finnland,
Ungarn, Slowenien, Slowakei, Tschechische Republik, Polen:
Das Gerät ist mit einem Ringstutzen ausgestattet. Es muss mit einem
Schlauch verwendet werden, der für den Einsatz von Butan und Propan
geeignet ist. Dieser darf nicht länger als 1,20 m sein. Er muss aus-
gewechselt werden, wenn er beschädigt ist bzw. Risse aufweist. Nicht
am Schlauch ziehen und ihn nicht verdrehen. Von Teilen entfernt halten,
die heiß werden können.

Schweiz, Deutschland, Österreich:
Das Gerät muss mit einem Schlauch verwendet werden, der für den
Einsatz von Butan und Propan geeignet ist. Dieser darf nicht länger als
1,50 m sein. Er muss ausgewechselt werden, wenn er beschädigt ist
bzw. Risse aufweist. Nicht am Schlauch ziehen und ihn nicht verdrehen.
Von Teilen entfernt halten, die heiß werden können. 

Schlauchanschluss: für den Anschluss des Schlauchs am Geräteansatz
mit 2 passenden Schlüsseln die Schlauchmutter festziehen, ohne zu
überdrehen:

- 14er-Schlüssel zum Blockieren des Ansatzstücks
- 17er-Schlüssel zum Festziehen der Schlauchmutter

E) DECKEL
Den Deckel insbesondere bei Gerätebetrieb vorsichtig handhaben. Sich
nicht über die Grillwanne beugen. 

F) DICHTHEITSKONTROLLE
Vor der ersten Inbetriebnahme, nach jedem Flaschenwechsel sowie vor
jedem Grillen nach längerer Lagerzeit (nach ca. 3 Monaten) stets eine
Dichtheitskontrolle durchführen! 
1) Die Kontrolle im Freien vornehmen und dabei alle Gegenstände aus

brennbaren Materialien vom Grill entfernen. Nicht rauchen. 
2) Sicherstellen, dass die Schaltknöpfe auf "OFF" (�) stehen.
3) Die Schlauchenden ganz auf den Anschlussstutzen des Druckreglers

und auf den Gerätestutzen schrauben.
4) Den Druckregler auf die Gasflasche schrauben.
5) Leckstellen nicht mit einer offenen Flamme suchen, sondern

geeignete Lecksuchspray dazu verwenden.
6) Die Flüssigkeit auf die Anschlüsse (Flasche/Druckregler/

Schlauch/Gerät) auftragen. Die Schaltknöpfe müssen geschlossen
bleiben (OFF-Stellung). Das Ventil der Gasflasche öffnen.

7) Entstehen Seifenblasen, so zeigt dies eine undichte Stelle an.
8) Zur Behebung der Undichtigkeit die Muttern anziehen. Defekte Teile

auswechseln. Das Gerät darf erst wieder in Betrieb genommen wer-
den, wenn keine Undichtigkeit mehr vorhanden ist.

9) Das Ventil der Gasflasche schließen.

WICHTIG: niemals eine Flamme verwenden, um undichte Stellen zu
suchen!

G) VOR DER INBETRIEBNAHME
Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, bevor Sie die Betriebsanleitung
sorgfältig gelesen und alle Hinweise verstanden haben. Sichergehen,
dass:
- keine undichten Stellen vorliegen.
- die Venturirohre nicht verstopft sind.
- der Schlauch nicht mit Teilen in Berührung ist, die heiß werden können.

H) ZÜNDEN DER BRENNER
Die Punkte 1 bis 9 durchlesen, bevor mit Punkt 1 begonnen wird:

1) Überprüfen, dass Schlauch und Regler ordnungsgemäß montiert sind
(sieeh Abschnitt Id)

2) Das Gerät niemals bei geschlossenem, sondern immer ei geöffnetem
Deckel anzünden. 

3) Beugen Sie sich beim Zünden niemals über die Grillfläche. 
4) Vergewissern Sie sich, dass die 2 Schaltknöpfe geschlossen sind

(�). 
5) Das Ventil der Gasflasche öffnen. 
6) Einen Schaltknopf auf volle Leistung ( ) drehen, dann die rote

Piezozündung bis zum Klicken drücken. Erfolgt die Zündung nicht
beim ersten Klicken, noch 3- bis 4-mal drücken. 

7) Wenn der Brenner nicht zündet, den Schaltknopf schließen (�). 5
Minuten warten, dann den Vorgang wiederholen. 

8) Sobald der eine Brenner in Betrieb ist, erfolgt die Zündung der ande-
ren Brennerhälfte automatisch, wenn der zweite Schaltknopf auf volle
Leistung ( ) gestellt wird, ohne dass der automatische Zündknopf
gedrückt werden muss. 

9) Die 2 Brenner können auch gleichzeitig gezündet werden. Die 2
Schaltknöpfe drücken und auf VOLLE LEISTUNG ( ) drehen. Etwa
5 Sekunden warten, dann bis zum Klicken auf den Zündknopf drüc-
ken. Erfolgt die Zündung der 2 Brenner nicht beim ersten Klicken,
noch 3- bis 4-mal drücken. 

I) MANUELLES ZÜNDEN DER BRENNER
Sollte die automatische Zündung nicht funktionieren, die Schaltknöpfe
auf «OFF» (�) stellen. Den Gitterrost abnehmen, so dass ein freier
Zugriff auf die Brenneroberfläche möglich ist. Einen der Schaltknöpfe
auf VOLLE LEISTUNG drehen. Etwa 5 Sekunden warten, dann ein
brennendes Streichholz an den entsprechenden Brenner halten.
Zum Zünden des anderen Brenners in der gleichen Weise verfahren.

J) AUSSCHALTEN DER BRENNER
Schaltknöpfe auf OFF (�) stellen, dann das Ventil der Gasflasche
schließen.
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��Lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme des Gerätes!
� Keine Holzkohle anstatt oder zusätzlich zu den Lavasteinen benutzen.
� Keinen verstellbaren Druckregler benützen.
� Den Boden der Grillwanne nicht mit Aluminiumfolie auslegen.
� Nur eine von CAMPINGAZ® empfohlene Metallplatte auf die Keramiksteine (oder an deren Stelle) legen.
� Den Boden der Grillwanne regelmäßig reinigen, um Stichflammen durch verbranntes Fett zu vermeiden.
� Die Keramiksteine regelmäßig reinigen oder auswechseln (nach ca. 10 Anwendungen), um Stichflammen durch verbranntes

Fett zu vermeiden.

BEI NICHTBEACHTUNG DIESER GEBRAUCHSANWEISUNGEN KANN IHR GERÄT ERNSTHAFT BESCHÄDIGT WERDEN.

DE: BENUTZUNG UND WARTUNG

��
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K) ZÜNDEN DES SEITENKOCHERS (je nach Modell)
Der Seitenkocher kann alleine oder gleichzeitig mit dem Grill betrieben
werden.
Zünden: Den Hahn der Gasflasche öffnen.
Die Dichtigkeit der Gasleitungen von der Flasche bis zum Kocher über-
prüfen (siehe Abschnitt F).
Auf den Reglerknopf des Kochers drücken und auf die Position VOLLE
LEISTUNG ( ) drehen.
Auf den entsprechenden Zündknopf drücken, bis die Auslösung erfolgt.
Wenn nötig, drei- oder viermal drücken.
Bei ausbleibender Zündung ein Streichholz an den Rand des Brenners
halten.
Die Flamme mit Hilfe der beiden Stellungen – VOLLE LEISTUNG ( )
oder REDUZIERTE LEISTUNG ( ) - auf die Größe des Behälters eins-
tellen. Nur Behälter mit einem Durchmesser zwischen 10 und 20 cm ver-
wenden.

L) AUSSCHALTEN DES SEITENKOCHERS (je nach
Modell)
Den Reglerknopf auf OFF (�) stellen, dann den Hahn der Gasflasche
zudrehen, sofern der Grill nicht in Betrieb ist.

M) AUSWECHSELN DER GASFLASCHE
- Das Auswechseln immer an einem belüfteten Ort und fern von

Flammen, Funken oder Wärmequellen vornehmen.
- Die Schaltknöpfe auf "OFF" (�) stellen, dann das Ventil der

Gasflasche schließen.
- Den Druckregler abschrauben; überprüfen, ob die Dichtung an der

Gasflasche vorhanden und in gutem Zustand ist.
- Die volle Gasflasche anbringen, den Druckregler wieder anschrauben.

Darauf achten, dass der Schlauch nicht beansprucht wird.
- Dichtheitskontrolle durchführen (siehe Abschnitt F).

N) GEBRAUCH
- Zur Handhabung besonders heißer Teile empfiehlt sich das Tragen von

Schutzhandschuhen.
Das Gerät vor dem Grillvorgang bei geschlossenem Deckel etwa 15
Minuten in der Stellung VOLLE LEISTUNG ( ) vorheizen. Bei der
ersten Verwendung etwa 20 Minuten
vorheizen, um den Farbgeruch der neuen Teile abklingen zu lassen.
Die Garzeit kann in Abhängigkeit von der Stellung der Schaltknöpfe
verändert werden.
Temperatur bei geschlossenem Deckel: 
- in Stellung VOLLE LEISTUNG ( ), beide Brenner in Betrieb, unge-

fähr 280 °C,
- in Stellung REDUZIERTE LEISTUNG ( ), beide Brenner in Betrieb,

ungefähr 200 °C,
- in Stellung VOLLE LEISTUNG ( ), ein Brenner in Betrieb, ungefähr

180 °C,
- in Stellung REDUZIERTE LEISTUNG( ), ein Brenner in Betrieb,

ungefähr 120 °C.

WICHTIG: Sollte der Brenner während des Grillvorgangs ausgehen, die
Schaltknöpfe sofort auf OFF (�) stellen, den Deckel öffnen und 5
Minuten warten, damit das nicht verbrannte Gas abzieht. Das Gerät erst
nach dieser Wartezeit erneut anzünden.

O) REINIGUNG UND WARTUNG
Niemals Änderungen am Gerät vornehmen: jegliche Änderung kann
sich als gefährlich herausstellen.
Nach jedem Gebrauch die Grillschale aus der Grillwanne herausziehen
und den Boden mit Schwamm und Geschirrspülmittel säubern. 
Um den einwandfreien Betriebszustand Ihres Gerätes beizubehalten,
wird empfohlen, es regelmäßig zu reinigen (nach 4 oder 5
Anwendungen).
Vor der Reinigung abwarten, bis das Gerät vollständig abgekühlt ist.
Die Gasflasche schließen und den Druckregler abschrauben.
Überprüfen, ob Spinnennetze die Auslassöffnungen der Brennerrohre
verstopfen, dies kann zu einer Verringerung der Leistung des Grills oder
zu einer gefährlichen Entzündung von Gas außerhalb des Brenners
führen.
- WÄNDE DER GRILLWANNE, DECKEL, GRILLROSTE, FRONTPAN-

EL, WANNENBODEN: diese Teile regelmäßig mit Hilfe eines mit
Spülmittel getränkten Schwammes reinigen. Keine Scheuermittel ver-
wenden. Die Grillroste nicht in einem selbstreinigenden Ofen säubern,
die hohe Temperatur könnte die verchromten Teile beschädigen.

- SCHEIBE DES DECKELS: regelmäßig mit Hilfe eines Glasreinigers
oder mit einem Reinigungsmittel für Kamineinsätze säubern. Bei
Schwierigkeiten die Scheibe aus dem Deckel herausnehmen und mit
einem Reinigungsmittel für Öfen säubern.

- METALLFLÄCHEN RUND UM DEN BRENNER HERUM: diese
Metallteile sind mit Aluminium beschichtet. Unter keinen Umständen
Reinigungsmittel für Öfen verwenden, die Aluminium angreifen können.

- KERAMIKTEILE: die Keramikteile sind aktive Bestandteile des
Brenners. Sie verfärben sich bei der Benutzung rot. Sie dürfen nicht
gereinigt, befeuchtet oder angekratzt werden. Dies kann zu
Beschädigungen führen.

P) AUFBEWAHRUNG
- Das Ventil der Gasflasche nach jedem Gebrauch schließen. 
- Wird der Grill in geschlossenen Räumen aufbewahrt, die Gasflasche

abmontieren. Gasflasche im Freien lagern..
- Wird er draußen aufbewahrt, mit einer Schutzhülle abdecken.
- Bei längerem Nichtgebrauch sollte der Grill an einem trockenen und

geschützten Ort aufbewahrt werden (z. B. Garage). Die Keramiksteine
vor Feuchtigkeit geschützt aufbewahren.

Q) KERAMIKBRIKETTS
- Die Briketts müssen ausgewechselt werden, wenn sie nach mehrma-

ligem Gebrauch überfettet sind. Wenn öfters fettes Fleisch gebraten
bzw. zwischen Fleisch und Fisch gewechselt wird, müssen die Briketts
häufiger ausgetauscht werden.

- Verwenden Sie Ersatzbriketts der Marke CAMPINGAZ. Bei Gebrauch
anderer Briketts können wir nicht haftbar gemacht werden.

- Die Briketts in einer einzigen Lage auf dem Rost anordnen. Dabei
zwischen jeder Brikettreihe einen Abstand von 2 cm belassen.
Empfohlen werden 4 Reihen zu je 9 Briketts.

R) SICHTFENSTER DES DECKELS
Starke Temperaturunterschiede vermeiden (kaltes Wasser auf die heiße
Scheibe).

S) GRILLMETHODEN
Das Grillgerät RBS wurde speziell für einfaches und bequemes Grillen
entwickelt und bietet dabei das besondere Aroma, das den Reiz des
Garens auf einem Barbecue ausmacht.
Mit Hilfe Ihres RBS Grillgeräts können Sie problemlos fettes und
mariniertes Fleisch garen (Würstchen, Schnitzel, Hähnchenschenkel...),
ohne dass Sie ein Auftreten von Stichflammen befürchten müssen.
Außerdem wurde Ihr RBS Grillgerät speziell für das Garen mit einem
Drehspieß konzipiert, der die schnelle Zubereitung von knusprigen
Fleischstücken ermöglicht.
Während des Grillvorgangs tropft das Fett auf die Lavasteine. Das im
Fett enthaltene Wasser verdampft und aromatisiert das Fleisch.

N.B.: Damit die zu grillenden Stücke nicht am Rost festkleben, genügt
es, diesen mit etwas Speiseöl einzustreichen oder ihn mit einem fettigen
Papier abzureiben. Nichts auf den kalten Rost legen. Empfindliche
Lebensmittel, die ankleben könnten, sollten auf Aluminiumfolie gelegt
werden.

1) Grillen mit dem Drehspieß (als Zubehör separat erhältlich) - Deckel
geöffnet
Mit dem Drehspieß können Fleischstücke und Geflügelteile, die eine
regelmäßige Form aufweisen, zubereitet werden. Sie sind in der Mitte
aufzuspießen und dann mit Hilfe der beiden dafür vorgesehenen
Gabeln festzuklemmen. Geflügel ist vor dem Aufspießen sorgfältig
zusammenzubinden.
Zum Grillen mit dem Drehspieß den Grillrost herausnehmen und die
Keramiksteine so anordnen, dass sie nicht mit den Grillstücken in
Kontakt kommen können. Soll der Bratensaft aufgefangen werden,
kann man die Keramiksteine entfernen und sie durch eine
Aluminiumschale ersetzen.

2) Grillen - Deckel geöffnet oder geschlossen
Die Grillstücke direkt auf den Grillrost legen. Zur Erzielung des gewün-
schten Garzustandes von Zeit zu Zeit die Grillstücke wenden und ihren
Platz auf dem Grillrost verändern.
Das Schließen des Deckels führt zu einer größeren Hitze und kann die
Garung beschleunigen. Damit die Grillstücke nicht verkohlen, wird emp-
fohlen, den Grillvorgang gut zu überwachen. Ist dies nicht möglich, soll-
ten die Schaltknöpfe auf minimale Leistung gestellt werden.

3) Backen - Deckel geschlossen
Das Grillgerät lässt sich auch als Backofen für Gratins, Pizzas, Soufflés
usw. verwenden. Bei voller Leistung wird der Backofen sehr heiß (280
°C). Es wird deshalb empfohlen, die Temperatur des Backofens dem
Gericht entsprechend einzustellen (siehe Abschnitt N).

4) Im eigenen Saft garen
Die Grillstücke in Aluminiumpapier einwickeln, damit kein Saft verloren
geht. Diese Methode eignet sich besonders gut für Fisch, Gemüse,
Kartoffeln usw.

NIEMALS DEN GRILLROST VOLLSTÄNDIG
MIT ALUMINIUMPAPIER ABDECKEN.

T) ZUBEHÖRTEILE

ADG empfiehlt für seine Gasgrillgeräte grundsätzlich den
Gebrauch von Zubehör- und Ersatzteilen der Marke Campingaz.
ADG haftet nicht für Schäden oder Funktionsstörungen aufgrund
des Einsatzes von Zubehör- und/oder Ersatzteilen einer anderen
Marke.
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FEHLERSUCHE

STÖRUNGEN VERMUTLICHE URSACHEN UND ABHILFEN

Der Brenner lässt sich nicht anzünden. Schlechte Gaszufuhr
Druckregler funktioniert nicht.
Schlauch, Ventil, Venturirohr oder Brenneröffnungen sind verstopft.
Das Venturirohr überdeckt nicht die Düse.

Der Brenner flackert oder erlischt. Überprüfen, ob Gas vorhanden ist.
Die Schlauchanschlüsse überprüfen.
Falls nicht, den Kundendienst kontaktieren.

Instabile, blasende Flammen Neue Flasche, die eventuell noch Luft enthält.
In Betrieb lassen, der Fehler verschwindet selbsttätig.
Falls nicht, den Kundendienst kontaktieren.

Große Flammenhüllen an der Brenneroberfläche Der Düsenträger ist im Venturirohr schlecht  positioniert.
Das Venturirohr ist verstopft (Beispiel: Spinnennetze).
Den Kundendienst kontaktieren.

Flamme an der Düse Die Flasche ist fast leer. Flasche austauschen,
der Fehler verschwindet.
Falls nicht, den Kundendienst aufsuchen.

Das Fett entzündet sich auf nicht normale Art. Das System für den Fettablauf ist verstopft: reinigen.
Zu viel Fett auf den Lavasteinen: Steine auswechseln
Temperatur des Grills zu hoch: Leistung reduzieren.

Der Brenner kann nur mit einem Streichholz, Schaltknopf, Draht oder Elektrode defekt.
nicht aber mit der Piezozündung gezündet werden. Die Kabelverbindung des Zünders überprüfen.

Zustand der Keramik und des Verbindungskabels überprüfen.
Den Kundendienst kontaktieren.

Flamme am Anschluss Anschluss nicht dicht.
Sofort die Gaszufuhr schließen.
Den Kundendienst kontaktieren.

Zu geringe Wärme Düse oder Venturirohr verstopft.
Den Kundendienst kontaktieren.

Flamme hinter dem Schaltknopf Einstellventil defekt.
Gerät ausschalten.
Den Kundendienst kontaktieren.

Flamme unter der Konsole Gerät ausschalten.
Gasflasche schließen.
Den Kundendienst kontaktieren.
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Wenn Sie ein Problem nicht beheben können, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler. Oder wenden Sie sich
direkt an de Kundendienst von Campingaz®. 

VERBRAUCHERSERVICE DEUTSCHLAND / ÖSTERREICH
CAMPING GAZ (DEUTSCHLAND) GmbH - EZetilstraße 5 - 35410 Hungen-Inheiden - Deutschland

Tel: 06402-89-0   Fax: 06402-89-246  e-mail: info@campingaz.de

AT - Tel: 01 6165118   Fax: 01 6165119

VERBRAUCHERSERVICE SCHWEIZ
CAMPINGAZ SUISSE SA - Service clientèle - Route du Bleuet 7 - 1762 GIVISIEZ

Tel: 41 26 460 40 40   Fax: 41 26 460 40 50  e-mail: info@campingaz.ch

Website: www.campingaz.com

GARANTIEBEDINGUNGEN

Auf das Produkt leisten wir eine umfassende Garantie von 2 Jahren für Arbeits- und Materialkosten ab dem Kaufdatum
unter Ausschluss der Kosten für die Rücksendung des Produkts, die der Verbraucher zu tragen hat. Die Garantie wird
wirksam, wenn das gelieferte Produkt nicht der Bestellung entspricht oder wenn es defekt ist, sofern der Reklamation
ein Beleg für das Kaufdatum (z. B. Rechnung, Kassenbon) beigefügt ist. Das Produkt muss portofrei, vollständig und
undemontiert an eines der zugelassenen Kundendienstzentren zurückgeschickt werden, wobei in der Reklamation das
festgestellte Problem zu beschreiben ist. Das von der Reklamation betroffene Produkt kann repariert, ersetzt bzw. ganz
oder teilweise erstattet werden. Die Garantie ist nichtig und wird nicht wirksam, wenn der Schaden zurückzuführen ist
auf: (i) eine unsachgemäße Anwendung oder Lagerung des Produkts, (ii) eine falsche oder nicht mit der
Gebrauchsanweisung übereinstimmende Wartung des Produkts, (iii) eine Reparatur, Änderung oder Wartung des
Produkts durch nicht zugelassene Dritte, (iv) den Rückgriff auf Ersatzteile, bei denen es sich nicht um Originalteile han-
delt.
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A) FØR DIN SIKKERHET
- Lagre og anvende ikke bensin eller andre letterbrennbare væsker

eller damper i nærheten av apparaten. Hvis gasslukt oppkommer:
1) Lukke kran til gassbeholder.
2) Slukke all levende lue.
3) Åpne lokket.
4) Hvis lukten gjensitter, se § eller rådfrage omiddelbart din vidare-

forhandler.
- Tilteppe ikke åpningen som er i fatets bunn.

B) ANVENDELSEPLASS
- Denne apparat må kun anvendes utend�rs.
- ADVARSEL : tilgengelige delar kan være meget varme. Hull småbarn

på avstand.
- Inget brennfarligt materiel må være nærmere ennå en omkrets på 60

cm fra apparaten.
- Bruke appareten på en horisontal overflate.
- Forutse et nytt luftskifte på 2 m3/kW/h.

C) GASSBEHOLDER
- Dette apparatet er beregnet å brukes med gassbeholdere mellom 4,5

og 15 kg sammen med en regulator/ reduksjonsventil (butan 30
mbar/propan 30 mbar).

- Bytte av gassbeholder skal alltid skje på en godt ventilert plass. Gjør
aldri dette nære levende flammer, gnistrer eller andre varmekilder.

D) SLANGE
Frankrike (avhengig av modell):
Apparatet er utstyrt med et gjenget innløpskoblingstykke G1/2. En rin-
get butan/propan slangeende med gummipakning følger også med.
Altetter trykkforminskerens utforming, følg nedenstående instruksjo-
ner:

1) Trykkforminskeren har et gjenget utløp M20 x 1,5 : Bruk fleksibel
slange med avstivning, i overensstemmelse med standarden XP D 36-
112. Skru slangens mutter G1/2 på apparatets koblingsstykke. Skru
mutteren M20 x 1,5 på trykkforminskerens utløp. Sjekk om det er tett
med sepevann.

2) Trykkforminskeren har et ringet munnstykke : Bruk en koblingsen-
het (myk slange + krager) i overensstemmelse med standarden XP D
36-110. Skru den ringede slangeenden som følger med apparatet på
apparatets gjengede koblingsstykke, med gummipakningen imellom.
Når pakningen er i kontakt med koblingsstykket, skru til med ca. en
halv omdreining.
Før den myke slangen på apparatets slangeende og på trykkformins-
kerens slangeende i henhold til instruksjonene som følger med
koblingsenheten (krager).
Sjekk tettheten med sepevann.
Sjekk at den myke slangen ligger normalt, uten vridning eller trekk, og
uten at den kommer i kontakt med apparatets varme deler. Slangens
lengde skal ikke overskride 1,25 m. Den skal byttes innen holdbar-
hetsdatoen som står på slangen er utløpt eller når den er skadet eller
sprukket.

Belgia, Luxembourg, Nederland, Storbritannia og Nord-Irland,
Irland, Polen, Portugal, Spania, Italia, Tsjekkisk Republikk, Norge,
Sverige, Danmark, Finland, Ungarn, Slovenia, Slovakia, Kroatia:
Apparatet er utstyrt med en ringet slangeende. Den skal brukes med
en myk slange som egner seg til bruk med butan og propan. Den skal
ikke være over 1,20 m lang. Den skal byttes når den er skadet eller
sprukket. Dra ikke i slangen og ikke tvinn den. Hold den unna deler
som kan bli varme. 

Sveits, Tyskland, Østerrike: 
Apparatet skal brukes med en myk slange som egner seg til bruk med
butan og propan. Den skal ikke være over 1, 50 m lang. Den skal byt-
tes når den er skadet eller sprukket. Dra ikke i slangen og ikke tvinn
den. Hold den unna deler som kan bli varme.
Ilkobling av den myke slangen : For å koble slangen til apparatets slan-
geende, stram til slangens mutter uten å overdrive med følgende to
nøkler :

- nøkkel på 14 for å holde slangeenden fast
- nøkkel på 17 for å skru slangens mutter.

E) LOKK
Håndtere lokket varsomt, fremst mens apparaten være i gang. Man må
unnvike at lute seg �ver peisen.

F) TETTNINGSPAKNINGSTEST
1) Arbeide utend�rs på avstand fra allt brennfarligt materiel. R�k ikke.
2) Se til at reglerknapperne står i leie «OFF» (�)
3) Tre endene av slangen helt innpå tutene på trykkregulatoren og

apparatet og skru slangen fast med egnede slangeklemmer (selges
separat). Det blive lettere at gj�re tiltrekkningen hvis man såper in
enden med såpevann.

4) Skrue fast ga���������	
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�� ��� ����������en på forbindelserne til beholder / reduksjonsventil /

slange / apparat. Reglerknapperne må bibehulles i leie «OFF».
Åpne kranen til gassbeholder.

7) Hvis bobler opstår betyder det at det er gassutstr�mning.
8) F�r at stoppe gassutsr�mningen, skrue åt mutterne. Hvis en del

være defekt må den skiftes. Apparaten må ikke igangsettes foran
gassutstr�mningen har forsvinnet.

9) Lukke kran til gassbeholder.

VIKTIGT: anvend aldri en levende flamme f�r at oppdage en gassut-
sr�mning.
Minst en gang per åre må man gj�re en kontrolle f�r att trette etter gas-
sutr�mning likeledes ved hver skifte av gassbeholder.

G) FORAN IGANGSETTNINGEN
Sett ikke igang apparaten uten at f�rst ordentligt ha gjennomlest og
forstått alle instruksjoner. Kontrollere også :
- at det ikke er noe gassustr�mning
- at Venturi-r�renikke er tilteppt (eksempel : spindelvev)
- at ikke slange er i kontakt med delar som kan blive varme.

H) TENNE BRENNERNE PÅ GRILLEN
Lese punkterne 1 til 6 foran man begynner med punkt 1.
1) Se til att reglerknapperne er i leie «OFF» (�).
2) Tre endene av slangen helt innpå tutene på trykkregulatoren og appa-

ratet og skru slangen fast med egnede slangeklemmer (selges sepa-
rat). Det blive lettere at gjøre tiltrekkningen hvis man såper in enden
med såpevann. Skrue på reduksjonsventilen på gassbeholderne.

3) Åpne kranen til gassbeholder
4) Trykk på en av de 2 reglerknapperne og sette den i leie FULL STYR-

KE ( ). Vente ca 5 sekunder og trykk på tenningsknappen ( )
tils det knepper til.
Hvis ikke tenningen fungerer ved det første kneppet, trykk 3 eller 4
ganger ved behov.

5) Hvis ikke brennere vil tennes, dra tilbake reglerknappen i leie «OFF»
(�). Vente 5 minutter foran du gjøre et nytt forsøk.

6) Før at tenne den andre brenneren, tilga på samme sett, fra punkt 4 og 5.
VIKTIGT : Hvis ikke brenneren tennes etter fleire forsøk, kontrollere

hvis åpningerne og røren til brenneren ikke er tilteppte.
7) Det er også muligt at tenne de 2 brennere samtidigt. Åpne de 2

reglerknapperne i leie FULL STYRKE ( ). Vente 5 ca sekunder,
trykke deretter på tenningsknappen tils det høre et knepp. Hvis ikke
tenningen på de 2 brennere skje ved et første kneppet, trykk igjen 3
eller 4 ganger hvis det er nødvendigt.

I) TENNE BRENNERNE PÅ GRILLEN MANUELT
Hvis ikke den automatiske tenningen vil fungere, sette reglerknapperne i
leie «OFF» (�). Ta bort stekegallret før at få fri tilgang til brennerens
overflate. Åpne en av reglerknapprene i leie FULL STYRKE. Vente 5
sekunder ca, nærme deretter en tennd tennstikke fram for motsvarende
brennere .
Gjøre likeledes med den andre brennere.

J) SLUKKE BRENNERNE PÅ GRILLEN
Dra tilbake reglerknapperne i leie «FRA» (�), lukke deretter kranen til
gassbeholder.

K) TENNE VARMEPLATEN (avhengig av modell)
Varmeplaten kan brukes alene, eller samtidig med grillen.
Tenning: Åpne kranen på gassbeholderen.
Sjekk at det ikke er noen gasslekkasje mellom beholderen og varme-
platen (se § F).
Trykk bryteren til varmeplaten inn og skru den på FULL STYRKE ( ).
Trykk på den tilsvarende tennknappen til du hører et lite klikk. Trykk 3
eller 4 ganger dersom det skulle være nødvendig.
Stikk en fyrstikk bort til brenneren dersom den ikke vil tennes. 
Tilpass blusset etter størrelsen på kokekaret ved å bruke de 2 stillin-
gene : FULL STYRKE ( ) eller REDUSERT STYRKE ( ). Ikke bruk
kokekar med en diameter som er mindre enn 10 cm eller større enn 20
cm. 
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� Anvend ikke trekull i stelle eller som tillegg til lavasteinen.
� Anvend ikke en reglerbar reduksjonsventil
� Flytte ikke apparaten mens den er i gang
� Legg ikke noe metallplate som ikke er spesialtilverked eller anbefales av CAMPINGAZ på eller i erstatt f�r stekegallret.

� Rengj�r bunnen av beholderen regelmessig før Í unngÍ enhver risiko f�r antennelse av fett.

� Skift lavastenene jevnlig (etter ca. 10 gangers bruk) eller rengj�r dem regelmessig f�r Í unngÍ enhver risiko f�r antennelse av fett.

APPARATEN RISKERAR ALVORLIGE SKADER HVIS DISSE ANVENDELSEREGLER IKKE EFTERFØLGES.

NO: ANVENDELSE OG SKJØTSEL

��
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L) SLUKKE VARMEPLATEN (avhengig av modell)
Skru bryteren på OFF (�), steng deretter kranen på gassbeholderen
dersom grillen ikke er i bruk.

M) SKIFTE AV GASSBEHOLDER
- Arbeite alltid på en bra ventilert plass og aldri i næreheten av en lev-

ende flamme, gnist eller varmekilde.
- Vrid tilbake reglerknapperne i leie «OFF» (�) lukke deretter kranen til

gassbeholderne.
- Skrue bort reduksjonsventilen, kontrolle at tettningspakningen er på

plass og være i bra skikk.
- Sett på plass den nye gassbeholder. Skrue tilbake reduksjonsventilen

og se til at ikke noe vridning eller dra foråsakes på slangen.

N) ANVENDELSE
Det anbefales att bære beskyttelsehåndsk f�r håndteringen med spe-
sielt varme delar.
Hell ca.1 liter vann i bunnen av beholderen for å lette rengjøringen, og
for å unngå at fettet tar fyr. 
F�r all grillning må apparaten f�rvarmes i ca 15 minutter i leie FULL
STYRKE ( ) med lokket lukket. Nære apparaten anvendes f�r f�rste
gang, må den f�rvarmes ca 20 minutter, dette f�r at ta bort lukten av
malerfarge på de nye delarne.
Steiketiden kan moduleres avhengig av reglerknappernes leie.

Temperatur med lukket lokk:

- i leie FULL STYRKE ( ), dem 2 brennere tennde, ca 280 °C,
- i leie MINSKED STYRKE ( ) dem 2 brennere tennde, ca 200 °C,
- i leie FULL STYRKE ( ), en brennere tennt, ca 180 °C,
- i leie MINSKED STYRKE ( ) en brennere tennt, ca 120 °C.

VIKTIGT : Hvis brennere slukkes under anvendelse, sett omiddelbart
reglerknapperne i leie «OFF» (�), åpne lokket og vente 5 minutter f�r
at evakuere den ikke forbrennte gassen. Gj�r et nytt tennfors�k enest
etter denne pause.

O) RENGJØRING OG SKJØTSEL
Utfor aldri modifikasjoner på apparaten : alle modifikasjoner må være
farlig.
Ta bunnen av beholderen ut etter hver bruk, tøm vannet, og rengjør
med oppvaskmiddel og en svamp.
F�r at bevare din apparat i et perfekt brukbart skikk, anbefales at den
må rengj�raes regelbundet (etter hver 4 eller 5 bruk).
Vent for apparaten kj�llnet foran all rengj�ringarbeite begynnes.
Lukke gassbeholderne og skrue av gassreduksjonsventilen.
Kontrollere også at ikke spindelvev tiltepper brennernes r�r, det kan
årsaka en styrkeminskning av grillen eller gje oppkomst til en farlig
oppflamming av gassen utenpå brennerne.

- PEISENS SIDER, LOKK, STEIKEGALLER, KONTROLLPANEL,
FATEBUNN: rengj�re regelbundet disse deler med halp av en svamp
og oppvaskemiddel. Anvende ikke beddingsprodukter. Rengj�r ikke
galler i ovn med automatisk rengj�ring, den altfor h�ye temperaturen
riskerer at skade de kromerade delarne.

- LOKKGLASSET: rengj�r det reglebundet med glassrengj�ringsmid-
del eller med en spesialprodukt f�r glassinsett peis. Hvis dette er
vanskeligt, ta bort glasset fra lokket og vaske den med ovn-
rengj�ringsmiddel.

- METALLOVERFLATE SOM ER DIREKT RUNDT BRENNERER:
Dem metalldelarneer overtekkte med aluminium. Anvend aldri ovn-
srengj�ringsmiddel som riskerer at angrepe aluminiumet.

- KERAMIKK: Keramikken er en aktiv del av brennere. Den farges
rode ved bruk. Rengj�r, fukta eller gnide ikke keramikken. Dem kan
skades av dette.

P) FORVARING
- Lukke kranen til gassbeholde etter hver anvendelse.
- Hvis grillen forvares innend�rs, koble fra gassforbindelsen.
- Hvis du forvere den utend�rs, anbefales at tekke den med en beskyt-

telsefutteral (se kapittel med ekstra tilbeh�r).
- Hvis grillen ikke må anvendes under en lang tid, anbefaler vi at for-

vare den på en t�rr og beskyttet plass (eks:garage). Forvare
lavasteinar beskytt fra fukt.

Q) KERAMIKKBRIKETTENE
- Brikettene må skiftes ut når de er altfor gjennomtrukket av fett, hvilket

tilsvarer mangfoldige gangers bruk. Brikettene må skiftes oftere hvis
man steker fett kjøtt, eller ønsker å alternere kjøtt og fisk. 

- Bruk refillbrikettene som distribueres av CAMPINGAZ. Vi frasier oss
ethvert ansvar ved bruk av andre briketter. 

- Legg brikettene i ett enkelt lag på risten. La det være et opprom på 1
til 2 cm mellom hver rad av briketter. Det anbefales å legge 4 rader à
9 briketter.

R) LOKKGLASSET
Unnevike termiske st�ter (kaldt vann i kontakt med det varme glasset).

Q) GRILLMETODER
Din utendørsgrill RBS er spesialtiverked før at tillate en lett og bekvem
allt mens den gi den spesiel r�kt smak som er forn�yelsen med 
grillsteikning.
Takk være din steikegrill RBS, kan du tryggt steike fett kj�tt (p�ls, mer-
guez, kyllinglår... ) uten at luer oppflammer.
Likeledes er din steikegrill RBS spesielt tilverked f�r steikning på
steikvender, som er raskt og gjer spr�t steikoverflate.
Mens steikningen faller fettet på lavasteinarna. Ved den kontakt,
damper vann som er i fettet og kommer og parfumere kj�ttet.

OBS. : F�r at unnvike at grillbiterne fast ved gallret, rekke det at stryke
in den med litt matolje eller gni in den med et fettpapper. Legge aldri noe
på den kalle gallret. �mtålig mat som riskerer at fastne ved galler må
helst legges på et aluminiumfolie.

1) Stekning med steikvender
(selges som tilbeh�r, avhengig modell) - lukket lokk.
Det går at steike på spett de kj�ttstykken eller fugl som har regelbun-
den form. Det gj�res gjennom at man træ spidd gjennom midt på
kj�ttstykket og foran man setter fast spidde i de to lystre som er til f�r
den endemål. Man må grundigt binde sammen all fugl f�r man steike
på spett.
Hvis man må steike på spett må man ta bort grillgallret og regelbundet
str� ut lavasteinarne og tilse at dem ikke komme i kontakt med
kj�ttstykket som må grilles. Det er også muligt att bredda ut
lavasteinarne og stelle en alumiumform før at gjenvinne kj�ttskyen.

2) Grillsteikning - åpet eller lukket lokk
Legg steikebiterne direkt på steikgallre. Vende og veksle plass på steik-
stykkene med hensyn til hur langt tid steiken har grillet og med hensyn
til alles smak.
Ett lukket  lokk gjøre større varme og kan tilate en kvikkere steiktid.
Imidlertid og før at ikke brenne matstykken som må steikes, anbefales
at grundigt våke steikningen og om den behåves stelle reglerknapperne
på minste styrke.

3) Ovnsteikning - lukket lokk
Det er også muligt at steike gratenger, pizza, suffléer. i din utendørsgrill.
Med maximal styrke maxi, blive ovnen meget varm (280 °C). Det anbe-
fales at reglera ovntemperaturen med hensyn til maten som må tilbere-
des (se § N).

4) Steining med alumiumfolieomslag
Legg ordentligt med alumiumfolie omkreng maten som må grilles før at
unnvike at skyen renne ut. Denne metod tilpasse fremst før fisk,
grønnsaker, poteter ; etc.

TEKK ALDRI OVER HELE STEIKGALLRE MED Aluminium FOLIE.

T) TILBEHØR

ADG anbefaler at det systematisk brukes tilbehør og reservedeler
av merket Campingaz til gassgrillen. ADG frasier seg ethvert ans-
var for skade eller for at grillen fungerer dårlig, som følge av bruk
av tilbehør og/eller reservedeler av et annet merke.
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FEIL / ETTERETTNING

FEIL SANNSYNLIGE / ETTERETTNING

Gassbrenneren oppflammer ikke Dårlig gassforbindeies
Reduksjonsventilen fungerer ikke
Slange, kran, venturi-r�r eller åpninger til brenner er tilteppt
Venturi-r�ret ber�re ikke munstykket

Gassbrenner har oppflammingsfeil eller slukker seg Kontrolle hvis det være glass
Kontrollere gassforbindelsen
Kontakte Servicebutikken.

Ikke stadig blåsende flamme Den nye gassbeholdern kan ha luftinhold
Låte fungere og feilet vil forsvinne 
Kontakte Servicebutikken.

Stor flamme ved brennerens overflate Båremunstykket er ikke på sin plass i venturi-r�ret
Venturi-r�ret er tilteppt (t.eks : sppindelvev)
Kontakte Servicebutikken.

Flamme ved munstykket Gassbeholdern er nærmest tom. Skifte beholder og
feilet avverges
Kontakte Servicebutikken.

Fetted oppflammer seg på et ikke normaltsett Fettavsetningen er tilteppt :
Rengj�re den
Altfor meget fett på lavasteinarne : Skifte dem
Altfor h�y steiktemperatur : minske styrken

Brennere kan tennes med en tennstikke Knapp, ledningen eller elektroden er defekt
men ikke med oppflammingen “ PIEZO ” Kontrollere forbindelsen fra oppflammernes kabel

Kontrollerer keramikkens skikk og forbindelsekabeln
Kontakte Servicebutikken.

Oppflammende gassutstr�mning ved forbindelsen Ikke tett forbindelse
Lukke omiddelbart gassforbindelsen
Kontakte Servicebutikken.

Utilstrekkelig varme Munstykket eller venturi-r�ret er tilteppt
Kontakte Servicebutikken.

Oppflammende gassutstr�mning bak ved reglerknappen Defekt kran
Lukke apparaten
Kontakte Servicebutikken.

Oppflammende gassutstr�mning under konsolle Lukke apparaten
Lukke gassbeholderne
Kontakte Servicebutikken.

��

Hvis du ikke kan løse problemet, var god kontakte din nærmeste videreforhandler som da kan oppgi
den nærmeste Servicebutikken, eller telefonere til Servicebutikken for CAMPINGAZ®:

��������	����
��	�
�� Minervum 7168 - 4817 ZN BREDA  - PAYS-BAS / NEDERLAND
Tel: +31 76 572 85 00  Fax: + 31 76 571 10 14 

web site: www.campingaz.com

GARANTIBESTEMMELSER

Produktet har en garanti som dekker både hele produktet og eventuelle reparasjoner med en varighet på 2 år fra kjøps-
dato, ekskludert fraktkostnadene for retur av produktet, som er kundens ansvar. Garantien er gyldig hvis det leverte pro-
duktet ikke er i samsvar med bestillingen eller hvis det er defekt, på betingelse av at reklamasjonen følges av en form for
bevis for kjøpsdatoen (f.eks.: kvittering, kassalapp). Produktet må returneres, helt og ikke demontert, og med porto betalt
av avsender, til et av de godkjente servicesentrene, og reklamasjonen må gi en fullstendig beskrivelse av det aktuelle pro-
blemet. Det produktet som er gjenstand for reklamasjon kan repareres eller byttes ut, eller kunden kan få pengene tilba-
ke, helt eller delvis. Garantien gjelder ikke hvis feilen er et resultat av (i) feilaktig bruk eller lagring av produktet, (ii) fei-
laktig vedlikehold av produktet eller vedlikehold som ikke er i samsvar med bruksanvisningen, (iii) reparasjoner, endrin-
ger eller vedlikehold av produktet utført av utenforstående, (iv) bruk av uoriginale reservedeler.
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A) FÖR DIN EGEN SÄKERHET
- Lagra och använd inte bensin eller andra lättantänliga vätskor eller

ångor i närheten av apparaten. Om gaslukt uppstår :
1) Stäng kranen till gasolbehållaren.
2) Släck all levande låga.
3) Öppna locket.
4) Om lukten kvarstår, se § F eller rådfråga omedelbart en återförsäl-

jare.
- Täpp inte till hålet i behållarens botten.

B) ANVÄNDNINGSPLATS
- Denna apparat får endast användas utomhus.
- VARNING: åtkomliga delar kan vara mycket varma. Håll barn på

avstånd.
- Inget brandfarligt material får finnas på närmre avstånd än ca 60 cm

från apparaten.
- Använd apparaten på ett plant underlag.
- Förutse en ny luftomväxling på 2 m3 / kW/h.

C) GASOLBEHÅLLARE
- Apparaten är avsedd för att fungera med en butan- eller propanolbe-

hållare på 4,5 à 15 kg utrustad med motsvarande gasutlösare
(butanol 30 mbar / propanol 30 mbar).

- Vid inkoppling eller när man byter ut  behållaren, skall detta alltid
utföras på en väl ventilerad plats. Gör det aldrig  i närheten av en
levande låga, gnista eller vid en värmekälla.

D) SLANG
Frankrike (beroende på modellen) :
Apparaten är utrustad med en slanganslutning med gängor G1/2. Ett
gängat munstycke för butan/propanol med överensstämmande gummi-
packning bifogas även.
Beroende på gasutlösarens tillverkningsmodell , så följ nedanstående
anvisningar:

1) Gasutlösaren är utrustad med en gängad öppning M20 x 1,5:
använd en flexibel slang med armatur, som överensstämmer med nor-
men XP D 36-112. Skruva på muttern G1/2 från slangen på apparatens
anslutning. Skruva på muttern M20 x 1,5 på gasutlösarens öppning.
Kontrollera tätheten med hjälp av tvålvatten.

2) Gasutlösaren är utrustad med ett gängat munstycke : använd en
anslutningssats (flexibel slang + klämmor) som överensstämmer med
normen XP D 36-110. Skruva på det gängade munstycket som med-
följde apparaten på den gängade anslutningen och lägg dit ett en gum-
mipackning som mellanlägg. När packningen kommit i kontakt med
anslutningen så dra åt ca ett halvt varv .
Dra på den flexibla slangen över apparatens och gasutlösarens muns-
tycke, följ noggrant de anvisningar som bifogas med anslutningssatsen
(klämringar).
Kontrollera tätningspackningen med hjälp av tvålvatten.
Se till  att den flexibla slangen utvecklar sig normalt och att den inte
utsätts varken för vridninr eller dragning. Undvik att den kommer i kon-
takt med grillens varma sidor. Slangen får inte vara längre än 1,25 m.
Den skall utbytas när utgångsdatumet som är inskrivet på den går ut
och i samtliga fall om den skadas eller om den uppvisar småsprickor.

Belgien, Luxemburg, Nederländerna, Storbritannien, Irland, Polen,
Portugal, Spanien, Italien, Republiken Tjeckien, Norge, Sverige,
Danmark, Finland, Ungern, Slovenien, Slovakien, Kroatien: 
Apparaten är utrustad med ett gängat munstycke. Den skall användas
tillsammans med en flexibel slang special tillverkad för användning av
butan och propanol. Slangen får inte vara längre än 1,20 m. Slangen
skall utbytas när utgångsdatumet som är inskrivet på den går ut och i
samtliga fall om den skadas eller om den uppvisar småsprickor. Dra
eller vrid ej på slangen. Håll den på avstånd från delar som kan bli
varma.

Schweiz, Tyskland, Österrike: 
Denna apparaten  skall användas tillsammans med en flexibel slang
speciellt tillverkad för användning av butan och propanol. Den får inte
vara mer än 1,50 m lång. Slangen skall utbytas när utgångsdatumet
som är inskrivet på den går ut och i samtliga fall om den skadas eller
om den uppvisar småsprickor. Dra eller vrid ej på slangen. Håll den på
avstånd från delar som kan bli varma.
Anslutning av den flexibla slangen : för slangens anslutning över appa-
ratens munstycke, dra ordentligt åt slangens mutter men utan att
använda våld. Använd de 2 anpassade skruvnycklarna för att göra
detta :

- skruvnyckel nr 14 för att spärra munstycket
- skruvnyckel nr 17 för att dra åt slangens mutter

E) LOCK
Manipulera locket varsamt framförallt under användningen. Undvik att
luta er över härden.

F) TÄTNINGSPACKNINGSTEST
1) Arbeta utomhus på avstånd från allt brandfarligt materal. Rök inte.
2) Se till att reglerknapparna står i "OFF" läge (�)
3) Dra på den flexibla slangens extremiteter helt över gasutlösarens

och apparatens nipplar. Sätt fast slangen med rätt anpassad kläm-
ring (säljes separat).

4) Skruva på gasutlösaren på gasbehållaren.
5) Sök inte efter läckorna med en låga, använd en detektionsvätska för

gasläcka.
6) Stryk på vätskan på  behållarens / gasutlösarens / slangens / appa-

ratens anslutningar. Reglerspakarna ska bibehållas i "OFF" läge.
Öppna gasbehållarens kran.

7) Om bubblor uppstår betyder det att det finns gasläckor.
8) För att stoppa läckan, dra åt muttrarna. Om en del är defekt skall den

ersättas. Apparaten skall inte sättas i gång förrän läckan lagats och
försvunnit.

9) Stäng kranen till gasbehållaren.

VIKTIGT: använd aldrig levande låga för att upptäcka en gasläcka.
Minst en gång om året skall man göra en kontroll för att söka 
gasläckor liksom vid varje byte av gasbehållare.

G) INNAN IGÅNGSÄTTNINGEN
Sätt inte igång apparaten utan att först noggrant ha läst och förstått
samtliga instruktioner. Kontrollera också :
- att det inte finns någon läcka
- att inte Venturi-rören är tilltäppta (t.ex: spindelnät)
- att inte slangen är i kontakt med delar som kan bli varma.

H) TÄNDNING AV GRILLENS BRÄNNARE
Läs punkterna 1 till 6 innan man börjar med punkt 1.
1) Se till att reglerknapparna står i  "OFF" läge(�).
2) Dra  på den flexibla slangens ändar på gasutlösarens och appara-

tens nipplar och sätt fast slangen med motsvarande klämring (säljes
separat). Skruva fast gasutlösaren på gasbehållaren.

3) Öppna kranen till gasbehållaren.
4) Tryck på en av de 2 reglerspakarna och ställ den på FULL STYRKA

( ), tryck sedan omedelbart in tändningsknappen ( ) tills det
knäpper till.
Om den inte tänds vid det första knäppet, tryck 3 eller 4 gånger vid
behov.

5) Om inte brännaren tänds, dra tillbaka spaken till "OFF"-läge (�).
Vänta  5 minuter innan du gör ett nytt försök.

6) Den andra brännaren tänds på samma sätt genom att ta om punk-
terna 4 och 5.

VIKTIGT : Om inte brännaren tänds efter flera försök så kontrollera att
inte brännarens öppningar eller  brännrören är tilltäppta.

7) Man kan även tanda de två brännarna samtidigt. Ställ de 2 reglerk-
napparna i lärget FULL STYRKA. Vänta i ca 5 sekunder, tryck sedan
in tändknappen tills det hörs ett knäpp. Om inte de 2 bränarna tändis
vid första knäppet, tryck in tändknappen 3-4 gånger till.

I) MANUELL TÄNDNING AV GRILLENS BRÄNNARE
Om inte den automatiska tändningen fungerar, ställ reglerknappen i
"OFF"-läge (�). Ta bort grillgallret för att lätt komma åt brännarnas yta.
Sätt därefter reglerspakarna på  FULL STYRKA. 
Vänta ca 5 sekunder, närma sedan en tänd tändsticka till motsvarande
brännare.
Tillgå på samma sätt för att tända den andra brännaren.

J) SLÄCKNING AV GRILLENS BRÄNNARE
Ställ tillbaka reglerspakarna i "OFF"-läge (�). Stäng sedan kranen till
gasbehållaren.

K) TÄNDNING AV GASKÖKET (beroende på modellen)
Gasköket kan fungera enskilt eller samtidigt som grillen.
Tändning: öppna kranen på gasbehållaren.
Kontrollera gaskretsens täthet från behållaren till gasköket. (se F).
Tryck på och vrid kranen samtidigt på gasköket till position FULLT
FLÖDE.
Tryck på tändningsknappen ( ) tills den avger ett klick. Tryck 3 eller 4
gånger om nödvändigt.
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� Använd inte träkol istället eller som tillsats till lavastenen.
� Använd inte en reglerbar gasutlösare
� Täck inte behållarens botten med aluminiumpapper
� Placera inte någon metallplåt som inte är specialtillverkad eller rekommenderad av CAMPINGAZ på eller i stället för avastenen.
� Reålbundet behÍllarens undersida för att undvika all risk för att ev. fett skall ta eld.
� Byt regelbundet lavastenarna (efter ca : var tionde användningstillfälle) eller rengör dem regelbundet för att undvika all ridk för att ev. fett skall ta eld.

APPARATEN RISKERAR ALLVARLIGA SKADOR OM INTE DENNA BRUKSANVISNING EFTERFÖLJS.

SE: ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL
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Om tändningen inte lyckas, tänd med en tändsticka som hålls vid sidan
av brännaren.
Reglera flamman till behållarens storlek med hjälp av de två inställnin-
garna: FULLT FLÖDE ( ) eller REDUCERAT FLÖDE( ). Använd
inte ett kärl med mindre diameter än 10 cm eller större än 20 cm.

L) SLÄCKNING AV GASKÖKET (beroende på modellen)
Vrid kranen till läge OFF (�). Stäng sedan kranen till gasbehållaren om
grillen inte används.

M) UTBYTE AV GASBEHÅLLAREN
- Arbeta alltid på en väl ventilerad plats och aldrig i närheten av en

levande  låga, gnista eller värmekälla.
- Vrid tillbaka reglerspakarna i "OFF"-läge (�), stäng därefter kranen till

gasbehållaren.
- Skruva bort gasutlösaren, kontrollera att tätningspackningen finns på

plats och att den är i bra skick.
- Sätt den nya gasbehållaren på plats. Skruva tillbaka gasutlösaren och

se till att inte dra eller vrida på slangen.

N) ANVÄNDNING
Använd skyddshandskar vid all manipulering av grillens varma delar.
Häll en liter vatten i botten på behållaren för att möjliggöra en lättare
rengöring och för att undvika att fetterna tar eld.
Innan man börjar grilla måste apparaten förvärmas i ca 15 minuter 
- i läge FULL STYRKA ( ), med stängt lock. När apparaten används

för första gången, skall den förvärmas ca 20 minuter för att få bort luk-
ten av målarfärgen på de nya delarna.

Stektiden kan varieras genom att ändra reglerspakarnas läge.
Temperaturen med stängt lock : 
- i läget FULL STYRKA ( ), med 2 brännare tända ca 280 °C,
- i läget REDUCERAD STYRKA ( ), med 2 brännare tända, ca 200

°C,
- i läge FULL STYRKA ( ), med en brännare tänd, ca 180 °C,
- I läge REDUCERAD STYRKA ( ), med en brännare tänd, ca 120

°C.

Viktigt : Om det skulle hända att en av brännarna släcks under
användningen, ställ omedelbart reglerspakarna i "OFF"-läge (�),
öppna locket och vänta 5 minuter för att evakuera den icke förbrända
gasen. Gör ett nytt tändförsök först efter denna paus.

O) RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
Utför aldrig modifikationer på apparaten : alla ändringar kan visa sig
vara farliga.
Efter varje användningstillfälle, avlägsna botten av behållaren, töm vat-
tnet och rengör med hjälp av en svamp och diskmedel.
För att behålla apparaten i perfekt användningsskick : 
rekommenderas att rengöra den regelbundet (när den använts 4 eller
5 gånger)
Vänta tills apparaten kallnat innan rengöringen startas.
Stäng kranen till gasbehållaren.
Kontrollera också att inte någon spindelväv täpper till brännarnas öpp-
ningar, det kan medföra sämre grilleffekt eller ge upphov till farlig
antändning av gasen utanför brännarna.
- HÄRDENS SIDOR, LOCK, GRILLGALLER, INSTRUMENTPANEL:

rengör  
regelbundet dessa delar med en svamp och diskmedel. Använd inte
rengöringsmedel som innehåller slipmedel. Ta bort gallren i en ugn
som har automatisk rengöring, den höga temperaturen riskerar
annars att skada de kromerade delarna.

- GLASET I LOCKET: rengör det regelbundet med glas-
rengöringsmedel eller med ett specialmedel för glasinsatta öppna
spisar. Om det är svårt att få bort smutsen, ta bort glaset från locket
och tvätta det med ugnsrengöringsmedel.

- METALLYTAN SOM ÄR DIREKT RUNT BRÄNNARARNA: Dessa
metalldelar är överdragna med aluminium. Använd aldrig ugn-
srengöringsmedel som  riskerar att angripa  aluminiumet.

- KERAMIK: Keramiken är aktiva delar av brännarna. De blir röda
under användningen. Rengör, fukta eller gnid inte keramiken. Den
riskerar att bli skadad.

P) FÖRVARING
- Stäng kranen till gasbehållaren efter varje användning.
- Om grillen förvaras inomhus, koppla ifrån gastillförslen.
- Om den förvaras utomhus, bör den  täckas med ett skyddsöverdrag

(se kapitel med extra tilbehör).
- Om grillen inte skall användas under en längre tid, rekommenderas

att förvara den på ett torrt och skyddat ställe (t.ex: i ett garage).
Förvara lavastenarna i skydd från fukt.

Q) KERAMIKBRIKETTER
- Briketterna bör bytas ut när de blivit alltför impregnerade av fett, vilket

motsvarar ett flertal användningstillfällen. Det är nödvändigt att byta ut
briketterna oftare när man steker fett kött eller när man alternerar fisk
och kött. 

- Använd de utbytesbriketter som distribueras av CAMPINGAZ. Vi
avsäger oss allt ansvar vid användning av andra briketter.

- Lägg briketterna i ett enda lager på grillen. Lämna ett utrymme om
1-2 cm mellan varje brikettrad. Vi rekommenderar att lägga 4 rader
om 9 briketter vardera.

R) LOCKETS GLAS
Undvik starka temperaturskillnader (kallt vatten i kontakt med det varma
glaset). 

S) GRILLMETODER
Din utegrill RBS är specialtillverkad för att det ska vara lätt och bekvämt
att grilla samtidigt som man behåller den speciella röksmaken som är
hör till charmen med utegrillning.
Tack vare din utegrill RBS, kan du tryggt grilla fett kött (korv, merguez,
kycklinglår...) utan att lågorna flammar upp.
Utegrillen RBS är även specialtillverkad för grillning med stekspett, det
går snabbt och ger knaprig yta på maten.
Under själva stekningen rinner fettet på lavastenarna. Vid kontakten
med dem avdunstar vattnet som finns i fettet och ger smak på köttet.

OBS. : För att undvika att grillbitarna fastnar i gallret, kan man smörja
in den med lite matolja eller stryka över den med ett fett papper. Lägg
aldrig något  på det kalla gallret. Ömtålig mat som riskerar att fastna vid
gallret bör helst läggas på aluminiumfolie.

1) Stekning med stekspett
Man kan använda stekspett för alla köttbitar och fjäderfä som har regel-
bunden form. Det görs enkelt genom att trä spettet igenom mitten på
köttstycket och att man sedan sätter fast stekspettet i de två ljuster som
är till för detta ändamål. Man ska noggrant binda ihop alla fjäderfä innan
man sticker i spettet. Om man ska grilla på spett skall man ta bort grill-
gallret och regelbundet strö ut lavastenarna och se till att de inte kom-
mer i kontakt med köttstycket som ska grillas. Man kan även bre ut
lavastenarna och ställa dit ett aluminiumkärl för att samla upp köttskyn.

2) Grillning -öppet eller stängt lock
Lägg stekbitarna direkt på stekgallret. Vänd och byt plats på stekbitar-
na beroende på hur lång tid steken har grillat och med hänsyn till allas
smak.
Ett stängt  lock ger större värmeutveckling och kan förkorta stektiden.
För att undvika att stekbitarna bränns vid bör man noga övervaka grill-
ningen och eventuellt ställa reglaget på minsta styrka.

3) Ugnstekning - stängt lock
Det er också möjligt att tillaga gratänger, pizza, suffléer.. i din utegrill.
Med maximal styrka, blir ugnen mycket varm (280 °C).
Ugnstemperaturen ska anpassas till den mat som tillreds (se § N).

4) Stekning med alumiumfolieomslag
Lägg ordentligt med alumiumfolie omkring maten som ska grillas för att
undvika att skyn rinner ut. Denna metoden är speciellt lämplig för fisk,
grönsaker, potatis ; etc.

TÄCK ALDRIG ÖVER HELA STEKGALLRET MED ALUMINIUM-
FOLIE.

T) TILLBEHÖR
ADG rekommenderar att man systematiskt använder tillbehör och
reservdelar av märket Campingaz till sina gasgrillar. ADG avsäger
sig allt ansvar vid skador eller felaktig funktion som ett resultat av
användning av tillbehör och / eller reservdelar av annat märke.

24

��

se.qxp  31/01/2006  14:49  Page 2



25

FEL / ÅTGÄRDER

FEL SANNOLIK ORSAK / ÅTGÄRDER

Brännaren går inte att tända Dålig gastillförselGasutlösaren fungerar ej
Öppningarna till slangen, kranen, venturi-röret eller 
brännaren är tilltäppta (t.ex spindelväv)
- Venturi-röret täcker inte munstycket

Brännaren gör misslyckade tändförsök eller släcks Kontrollera att det finns gas
Kontrollera  slangens anslutning
Kontakta Servicebutiken.

Blåsiga ostadiga lågor Den nya behållaren kan innnehålla luft.
Låt den fungera en stund så försvinner felet 
Kontakta Servicebutiken

Stora lågor vid brännarens yta Bärmunstycket är fel påsatt på venturiröret
Kontakta Servicebutiken

Låga vid munstycket Gasbehållaren är nästan tom. 
Byt ut behållaren och felet avstyrs
Kontakta Servicebutiken

Fettet fattar eld på ett onormalt sätt Fettavrinningssystemet är tilltäppt :
Rengör det
För mycket fett på lavastenarna :
Byt ut dem
Alltför hög grilltemperatur : sänk lågan

Brännaren kan tändas med en tändsticka men inte med  ” PIEZO ” Defekt tändknapp, ledning eller elektrod
-tändningen Kontrollera förbindelseanslutningen från tändaren

Kontrollera keramikens skick. Kontrollera
även förbindelsekabelns skick 
Kontakta Servicebutiken.

Brinnande gasläcka vid gasanslutningen Otät koppling
Stäng omedelbart  gastillförslen
Kontakta Servicebutiken.

Otillräcklig värme Munstycket eller venturi-röret är tilltäppta
Kontakta Servicebutiken.

Brinnande gasläcka bakom reglerknappen Defekt kran
Stäng apparaten
Kontakta Servicebutiken.

Brinnande gasläcka under konsolen Stäng apparaten
Stäng gasbehållaren
Kontakta Servicebutiken.

��

Om du inte lyckas avklara felet, så kontakta återförsäljaren som kan anvisa närmaste
Servicebutik, om inte så ring till  CAMPINGAZ® Konsumentinformationsavdelning: 

COLEMAN BENELUX B.V. Minervum 7168 - 4817 ZN BREDA  - PAYS-BAS / NEDERLAND
Tel: +31 76 572 85 00  -  Faks: + 31 76 571 10 14

Web site: www.campingaz.com

GARANTIVILLKOR

Varan täcks av en full garanti på delar och arbete, som gäller 2 år från och med varans inköpsdatum. Fraktkostnader vid
retur av varan omfattas inte av garantin, utan betalas av konsumenten. Garantin är tillämplig när den levererade varan
inte överensstämmer med beställningen eller är felaktig, under förutsättning att reklamationen åtföljs av en handling som
styrker inköpsdatumet (t.ex. faktura, kassakvitto). Varan skall återlämnas fraktfritt, komplett och i monterat skick till ett auk-
toriserat serviceställe, och det konstaterade problemet skall beskrivas i reklamationen. Den reklamerade varan kan antin-
gen repareras eller ersättas eller köpeskillingen helt eller delvis återbetalas. Garantin är ogiltig när skadan beror på (i)
felaktig användning eller förvaring av varan, (ii) felaktig skötsel av varan eller skötsel som strider mot användarinstruktio-
nerna, (iii) reparation, modifiering eller underhåll av varan som utförts av ej auktoriserad tredje part, (iv) användning av
reservdelar som inte är originalreservdelar.
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A) PARA SU SEGURIDAD
- No almacene y no utilice gasolina u otros líquidos o vapores inflam-

ables cerca de su aparato. En caso de olor de gas:
1) Cierre el grifo de la botella de gas.
2) Apague toda llama viva.
3) Abra la cubierta.
4) Si el olor continúa, remítase a § F o consulte inmediatamente a su

vendedor.
- No obstruir el agujero situado en el fondo de la cuba.

B) LUGAR DE UTILIZACION
- Este aparato debe utilizarse sólo al exterior de los locales.
- ATENCION: algunas piezas accesibles pueden estar muy calientes.

Aleje a los niños pequeños.
- No debe haber ningún material combustible en un radio de 60 cm

alrededor del aparato.
- Utilizar el aparato sobre un suelo horizontal.
- Prever un caudal de aire nuevo de 2 m3/kW/h.

C) BOTELA DE GAS
- Este aparato está ajustado para funcionar con botellas

butano/propano de 4,5 hasta 15 kg. equipadas con un regulador
apropiado (butano 28 mbar/propano 37 mbar).

- Conecte o cambie siempre la botella en un lugar bien aireado, y
nunca en presencia de una llama, chispa o fuente de calor.

D) TUBO
Francia (según modelo):
El aparato está equipado con un empalme de entrada roscado G1/2.
También se suministran un extremo anillado butano/propano y su junta
de goma.
Según la construcción del manorreductor, siga las siguientes instruc-
ciones:

1) El manorreductor está provisto de una salida roscada M20 x 1,5: util-
ice un tubo flexible con armazón, conforme a la norma XP D 36-112.
Enrosque la tuerca G1/2 del tubo en el empalme del aparato. Enrosque
la tuerca M20 x1,5 en la salida del manorreductor. Verifique la
estanqueidad con agua jabonosa.

2) El manorreductor está provisto de un extremo anillado: utilice un
conjunto de conexión (tubo flexible + abrazadera) conforme a la norma
XP D 36-110. Enrosque el extremo anillado suministrado con el apara-
to en el empalme roscado de éste, poniendo entre ellos la junta de
goma. Cuando la junta esté en contacto con el empalme, apriete aprox-
imadamente una media vuelta.
Enmangue el tubo flexible en el extremo del aparato y en el del
manorreductor siguiendo las instrucciones suministradas con el con-
junto de conexión (abrazaderas).

Verifique la estanqueidad con agua jabonosa.
Verifique que el tubo flexible cuelgue normalmente, sin torsión ni trac-
ción, y que no esté  en contacto con las paredes calientes del aparato.
La longitud del tubo no debe sobrepasar 1,25 m. Es imprescindible
cambiarlo cuando se haya alcanzado la fecha de vencimiento impresa
en el tubo o, en cualquier caso si está dañado o presenta grietas.

Bélgica, Luxemburgo, Países Bajos, Reino Unido, Irlanda, Polonia,
Portugal, España, Italia, Noruega, Suecia, Dinamarca, Finlandia,
Hungría, Eslovenia, Eslovaquia, Croacia,  República Checa: 
El aparato está equipado con un extremo anillado. Se debe utilizar con
un tubo flexible de calidad adaptada a la utilización de gas butano y
propano. Su longitud no deberá sobrepasar 1,20 m. Deberá ser cambi-
ado si está dañado o si presenta resquebrajaduras. No tire del tubo ni
lo perfore. Manténgalo siempre alejado de la piezas que puedan calen-
tarse.

Suiza, Alemania, Austria :  
Este aparato debe ser utilizado con un tubo flexible de calidad adapta-
da a la utilización del butano y del propano. Su longitud no deberá
sobrepasar 1,50 m. Deberá ser cambiado si está dañado o si presenta
resquebrajaduras. No jalar el tubo en el extremo del aparato, apretar la
tuerca del tubo y mantenerlo alejado de las piezas que pudieran calen-
tarse.
Empalme del tubo flexible : para empalmar el tubo en el extremo del
aparato, apretar la tuerca del tubo firmemente pero sin exceso con 2
llaves apropiadas :
- llave de 14 para bloquear el extremo
- llave de 17 para enroscar la tuerca del tubo

E) TAPA
Manipular la tapa con cuidado, en particular durante el funcionamiento.
No inclinarse sobre el hogar.

F) PRUEBA DE ESTANQUEIDAD
1) Proceder al exterior de los locales, alejando todos los productos

inflamables. No fumar.
2) Cerciorarse que las manijas de regulación estén en posición

«OFF»(�)
3) Enmangar a fondo los extremos del tubo sobre el empalme del

manorreductor y sobre el empalme del aparato. Aplicar agua
jabonosa sobre los empalmes facilita el enmangamiento.

4) Atornillar el manorreductor sobre la botella de gas.
5) No buscar las fugas con una llama, utilizar un líquido detector de

fugas gaseosas.
6) Aplicar el líquido sobre los empalmes de la botella / manorreductor /

tubo / aparato. Las manijas de regulación deben quedar en posición
«OFF»(�). Abrir el grifo de la botella de gas.

7) Si se forman burbujas, esto significa que hay fugas de gas.
8) Para eliminar la fuga, apretar las tuercas. Si una pieza está defectu-

osa, hacerla reemplazar. No debe ponerse en servicio el aparato
antes de haber eliminado la fuga.

9) Cerrar el grifo de la botella de gas.

IMPORTANTE : nunca utilizar una llama para detectar una fuga de gas.
Es necesario controlar y buscar fugas al menos una vez por año y cada
vez que se cambie la botella de gas.

G) ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA
No poner el aparato en marcha antes de haber leído de manera atenta
y entendido todas las instrucciones. Cerciorarse también que :
- no haya fugas
- los tubos Venturi no estén obstruidos (por ejemplo: telarañas)
- el tubo no esté en contacto con piezas que puedan calentarse.

H) ENCENDIDO DE LOS QUEMADORES DE LA PAR-
RILLA

Leer los puntos 1 a 6 antes de comenzar por el punto 1.
1) Cerciorarse que las manijas de regulación estén en posición

«OFF»(�).
2) Enmangar a fondo los extremos del tubo flexible sobre los extremos

de conexión del manorreductor y del aparato. Aplicar agua jabonosa
facilita el enmangamiento. Atornillar el manorreductor sobre la botel-
la de gas.

3) Abrir el grifo de la botella de gas.
4) Presionar una de las 2 manijas de regulación y ponerla en posición

COMPLETAMENTE ABIERTO ( ).
Esperar aproximadamente 5 segundos y después pulsar el botón de
encendido ( ) hasta oír un clic.
Si no hay encendido con el primer clic, pulsar 3 ó 4 veces, si fuera
necesario.

5) Si el quemador no se enciende, llevar la manija de regulación a la
posición «OFF» (�). Esperar 5 minutos antes de repetir la operación.

6) Para encender el segundo quemador, proceder de la misma manera,
en repitiendo los puntos 4 y 5.
IMPORTANTE: Si al cabo de varios intentos, un quemador no se
enciende, verificar que los orificios de salida de éste, así como los
tubos de quemador no estén obstruidos.

7) También se puede encender los 2 quemadores simultáneamente.
Abrir las 2 manijas de regulación en posición COMPLETAMENTE
ABIERTO  ( ). Esperar aproximadamente 5 segundos y después
pulsar el botón de encendido hasta oír un clic. Si los 2 quemadores
no se encienden con el primer clic, pulsar 3 ó 4 veces, si fuera nece-
sario.

I) ENCENDIDO MANUAL DE LOS QUEMADORES DE
LA PARRILLA

En caso de que el encendido automático no funcione, poner los botones
de regulación en «OFF» (�). Retirar la parrilla de cocción de tal mane-
ra que se pueda acceder libremente a la superficie de los quemadores.
Poner una manija de regulación en posición COMPLETAMENTE
ABIERTO. Esperar aproximadamente 5 segundos y después presentar
una cerilla encendida enfrente del quemador correspondiente.
Proceder de la misma manera para el otro quemador.

J) APAGADO DE LOS QUEMADORES DE LA PAR-
RILLA

Llevar las manijas de regulación a la posición «OFF» (�) y después
cerrar el grifo de la botella de gas.

33

� No utilizar carbón de leña en lugar o además de la piedra de lava.
� No utilizar un manorreductor regulable
� No desplazar el aparato durante su funcionamiento
� No poner una placa metálica que no hubiera sido diseñada o recomendada por CAMPINGAZ encima o en lugar de la parrilla de cocción.
� Limpiar regularmente el fondo de la cuba para evitar todo riesgo de inflamación de las grasas.
� Cambiar regularmente las piedras de lava (después de alrededor de 10 utilizaciones) o limpiarlas regularmente para evitar todo riesgo de 

inflamación de las grasas.

NO RESPETAR ESTAS REGLAS DE UTILIZACION PUEDE DETERIORAR GRAVEMENTE SU APARATO.

ES: UTILIZACION Y MANTENIMIENTO

ES 
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K) ENCENDIDO DEL HORNILLO (según modelo)
El hornillo puede funcionar solo al mismo tiempo que la parrilla
Encendido : Abrir la válvula de la bombona.
Comprobar la estanqueidad del circuito de gas desde la botella hasta
el hornillo (consultar el párrafo f).
Pulsar hacia dentro y girar la manecilla de mando del hornillo hasta la
posicion de CAUDAL PLENO ( ). Pulsar el botón de encendido ( )
correspondiente hasta el sonido. Pulsar 3 ó 4 veces si es necesario. Si
no se enciende, acercar una cerilla al borde del quemador.
Ajustar la llama a la dimensión del recipiente utilizando las posiciones
de caudal : CAUDAL PLENO ( ) o CAUDAL REDUCIDO ( ).
No utilizar recipientes de diámetro inferior a 10 cm o superior a 20
cm.

L) APAGADO DEL HORNILLO (según modelo)
Llevar la manecilla de ajuste a la posición OFF (�) y cerra luego la vál-
vula de la bombona si la parrilla no está en funcionamiento.

M) CAMBIO DE BOTELLA DE GAS
- Proceder siempre en un lugar bien aireado y nunca en presencia de

una llama, chispa o fuente de calor.
- Llevar las manijas de regulación a la posición «OFF»(�) y después

cerrar el grifo de la botella.
- Destornillar el manorreductor, verificar que haya una junta de

estanqueidad y que ésta esté en buen estado.
- Poner la botella llena en su sitio, volver a atornillar el manorreductor

teniendo cuidado de no someter el tubo a esfuerzos de tracción o de
torsión.

N) UTILIZACION
Se recomienda utilizar guantes de protección para manipular elemen-
tos especialmente calientes.
Poner aproximadamente un litro de agua en el fondo de la cubeta, para
permitir una limpieza más fácil y evitar la inflamación de las grasas.

Antes de toda cocción, precalentar el aparato durante aproximada-
mente 15 minutos en posición COMPLETAMENTE ABIERTO ( ) y
con la cubierta cerrada. Durante la primera utilización, precalen-
tar aproximadamente 20 minutos para eliminar los olores de pintura de
las piezas nuevas.
La velocidad de cocción puede modularse en función de la posición de
las manijas de regulación.

Temperatura con la cubierta cerrada:
- En la posición COMPLETAMENTE ABIERTO ( ) y con los 2 que-

madores encendidos, aproximadamente 280 °C,
- en la posición FLUJO REDUCIDO ( ) y con los 2 quemadores

encendidos, aproximadamente 200 °C,
- en la posición COMPLETAMENTE ABIERTO ( ) y con un que-

mador encendido, aproximadamente 180 °C,
- en la posición FLUJO REDUCIDO ( ) y con un quemador encendi-

do, aproximadamente 120 °C.

IMPORTANTE: Si durante el funcionamiento del aparato ocurriera que
un quemador se apaga, poner inmediatamente las manijas de regu-
lación en «OFF»(�), abrir la cubierta y esperar 5 minutos para que el
gas no quemado se evacue. Proceder otra vez a la operación de
encendido sólo al cabo de este lapso de tiempo.

O) LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Nunca modificar el aparato: toda modificación puede resultar peligrosa.
Después de cada utilización, sacar el fondo de la cubeta de su alo-
jamiento, vaciar el agua y limpiar utilizando una esponja y producto
lavaplatos.
Para mantener su aparato en perfecto estado de funcionamiento, se
recomienda limpiarlo periódicamente (al cabo de 4 ó 5 utilizaciones).
Esperar a que el aparato se haya enfriado antes de proceder a
cualquier operación de limpieza.
Cerrar la botella de gas y destornillar el manorreductor.
Verificar también que los orificios de los tubos del quemador no estén
obstruidos por telarañas, lo que puede dar lugar a una disminución de
la eficacia de la parrilla o a una inflamación peligrosa del gas fuera del
quemador.

- PAREDES DEL HOGAR, CUBIERTA, PARILLAS DE COCCION,
PANEL DE MANDO, FONDO DE CUBA: limpiar periódicamente
estos elementos con una esponja a la cual se agrega producto para
lavar platos. No utilizar productos abrasivos. No limpiar las parrillas en
un horno provisto de sistema de autolimpieza, la temperatura excesi-
va puede dañar las partes cromadas.

- CRISTAL DE LA CUBIERTA: limpiar periódicamente utilizando un
producto para limpiar vidrios o de limpieza para insertos de chimenea.
En caso de dificultad, retirar el cristal de su cubierta y limpiarlo con un
producto de limpieza para hornos.

- SUPERFICIES METALICAS QUE CIRCUNDAN DIRECTAMENTE
LOS QUEMADORES: Estas piezas metálicas tienen un revestimien-
to de aluminio. No utilizar de ninguna manera productos de limpieza
para hornos que ataquen el aluminio.

- CERAMICAS: Las cerámicas son los componentes activos del que-
mador. Durante su utilización se ponen rojos. No limpiar, humedecer
ni frotar las cerámicas. Esto puede dañarlas.

P) ALMACENAMIENTO
- Cerrar el grifo de la botella de gas después de cada utilización.
- Si almacena su barbacoa al interior, desconecte la alimentación de

gas.
- Si la almacena al exterior, se recomienda utilizar una funda de protec-

ción (ver capítulos sobre los accesorios).
- En caso de un largo periodo sin utilización, se recomienda almacenar

el aparato en un lugar seco y protegido (por ejemplo : en un garaje).
Conservar las piedras de lava al abrigo de la humedad.

Q) LADRILLOS DE CERÁMICA
- Los ladrillos deben ser cambiados cuando están demasiado impreg-

nados de grasa, lo que corresponde a numerosas utilizaciones. Es
preciso cambiar con mayor frecuencia los ladrillos cuando se cuecen
carnes grasas o cuando se desea alternar entre carne y pescado.

- Utilizar los ladrillos de repuesto distribuidos por CAMPINGAZ.
Declinamos nuestra responsabilidad en caso de utilización de otros
ladrillos.

- Colocar los ladrillos en una sola capa sobre la parrilla. Dejar un espa-
cio de 1 a 2 cm entre cada hilera de ladrillos. La disposición aconse-
jada es de 4 hileras de 9 ladrillos.

R) VIDRIO DE TAPA
Evitar los choques térmicos (agua fría en contacto con el vidrio
caliente).

S) METODES DE COCCION
Su barbacoa RBS ha sido especialmente diseñada para permitir una
cocción fácil y cómoda con el olor particular que constituye el encanto
de la cocción en la barbacoa.
Gracias a su barbacoa RBS, podrá cocer tranquilamente carnes grasas
(salchichas, muslos de pollo, etc.) sin subidas de llamas.
Igualmente, su barbacoa RBS ha sido especialmente estudiada para
cocción con asador giratorio, rápida y crujiente.
Durante la cocción, las grasas caen sobre las piedras de lava. Al entrar
en contacto, el agua contenida en las grasas, se evapora y perfuma la
carne.

Nota: Para evitar que los trozos por asar se adhieran a la parrilla, basta
con aplicar a esta última un poco de aceite alimentario o frotarla con un
papel graso. No colocar nada sobre una parrilla fría. Los alimentos del-
icados que pudieran adherirse deberán colocarse preferentemente
sobre una hoja de aluminio.

1) Cocción con el asador giratorio (vendido como accesorio de
acuerdo con el modelo) ; con la cubierta abierta.
Se pueden preparar con el asador trozos de carne y aves de forma reg-
ular, que se ensartarán por la mitad antes de fijarlos mediante las dos
horquillas previstas para este efecto. Es necesario atar cuidadosamente
las aves antes de ensartarlas. Para asar en el asador, retirar la parrilla
de cocción y disponer las piedras de lava de tal manera que no puedan
estar en contacto con el trozo por asar. También se puede separar las
piedras de lava y disponer una barquilla de aluminio de tal manera que
se puedan recuperar los jugos de la cocción.

2) Cocción a la parrilla; con la cubierta abierta o cerrada.
Disponer directamente los trozos por asar sobre la parrilla de cocción.
Voltear y cambiar de lugar los trozos por asar, en función del grado de
adelanto de la cocción y de los gustos de cada uno. Cuando la cubier-
ta está cerrada, el calor aumenta y la cocción puede ser más rápida. Sin
embargo, para no carbonizar los trozos por asar, se recomienda super-
visar la cocción y, llegado el caso, poner las manijas de regulación en
el caudal mínimo.

3) Cocción al horno; con la cubierta cerrada.
Usted también puede cocer en su barbacoa gratinados, pizzas, souf-
flés, etc. Al caudal máximo, su horno estará muy caliente (280 °C). Se
recomienda entonces regular la temperatura del horno en función del
plato (ver § N).

4) Cocción a la papillote.
Embalar cuidadosamente el trozo por asar en una hoja de papel de alu-
minio doméstico para evitar que el jugo se pierda. Este método con-
viene especialmente para los pescados, las legumbres, las patatas, etc.

NUNCA CUBRIR COMPLETAMENTE LA PARRILLA DE COCCION
CON PAPEL DE ALUMINIO.

T) ACCESORIOS
ADG recomienda utilizar sistemáticamente sus barbacoas de gas
con los accesorios y piezas de repuesto de marca Campingaz.
ADG declina toda clase de responsabilidad en caso de daños o de
mal funcionamiento provocado por la utilización de accesorios o
de piezas de repuesto de marca diferente.

34
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ANOMALIAS / REMEDIOS

ANOMALIAS CAUSAS PROBABLES REMEDIOS

El quemador no se enciende Llegada incorrecta del gas
El manorreductor no funciona
Tubo, grifo, tubo Venturi u orificios del quemador obstruidos
El tubo Venturi no cubre el inyector

El quemador falla o se apaga Verificar si hay gas
Verificar la conexión del tubo
Consultar el Servicio posventa

Llamas violentas inestables Botella nueva que puede contener aire.
Dejar funcionar y el defecto desaparecerá
Consultar el Servicio posventa

Gran bocanada de llamas en la superficie del quemador El portainyector está mal posicionado en el tubo Venturi
El tubo Venturi está obstruido (por ejemplo: telarañas)
Consultar el Servicio posvent

Llama en el inyector La botella está casi vacía. Cambiar la botella y el defecto desaparecerá
Consultar el Servicio posventa

La grasa se inflama de manera anormal El sistema de flujo de la grasa está obstruido :
Limpiarlo
Hay demasiada grasa sobre las piedras volcánicas : Reemplazarlas
Temperatura de la parrilla demasiado elevada : reducir el caudal

El quemador se enciende con una cerilla Botón, hilo o electrodo defectuosos
pero no con el encendido PIEZOELECTRICO Controlar las conexiones del cable del encendedor

Controlar el estado de la cerámica y del cable de conexión
Consultar el Servicio posventa

Fuga inflamada en el empalme Empalme no estanco
Cerrar inmediatamente la llegada del gas
Consultar el Servicio posventa

Calor insuficiente Inyector o tubo Venturi obstruidos
Consultar el Servicio posventa

Fuga inflamada detrás del botón de regulación Grifo defectuoso
Parar el aparato
Consultar el Servicio posventa

Fuga inflamada debajo de la consola Parar el aparato
Cerrar la botella
Consultar el Servicio posventa

ES 

Si no llega a resolver el problema, sírvase entrar en contacto con su vendedor, quien le indicará el Servicio
Postventa más cercano a su domicilio o, en su defecto, llame por teléfono al Servicio de Informaciones al

Consumidor CAMPINGAZ® :

PRODUCTOS COLEMAN SA - Cañada Real de las Merinas N°13, 
planta 5ª Centro de Negocios Eisenhower - 28042 MADRID

Tel: 34-91-743 46 00   Fax: 34-91-393 09 42

Web site: www.campingaz.com

CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA

El producto tiene una garantía total de piezas y mano de obra de 2 años a contar de su fecha de compra, excluyendo
los gastos de retorno del producto que corren a cargo del comprador. La garantía se aplica cuando el producto suminis-
trado no está en conformidad con el pedido o cuando presenta fallos, a condición de que la reclamación se acompañe
con un documento que justifique la fecha de la compra (Ej. factura, ticket de caja). El producto deberá ser devuelto con
porte pagado, completo y sin desmontar, a uno de los centros técnicos oficiales y la reclamación deberá describir la natu-
raleza del problema constatado. El producto que sea objeto de la reclamación podrá ser reparado, reemplazo o reem-
bolsado, de manera total o parcial. La garantía será nula y no se aplicará si el daño se produce a raíz de (i) un empleo
o almacenamiento incorrectos del producto, (ii) de una carencia de mantenimiento del producto o de un mantenimiento
no confirme con las instrucciones de utilización, (iii) de la reparación, modificación o mantenimiento del producto por un
tercero no homologado, (iv) de la utilización de piezas de repuesto que no sean piezas de origen. 
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A) VEDRØRENDE SIKKERHED
- Der må ikke opbevares eller anvendes benzin eller andre antændelige

væsker eller dampe i nærheden af apparatet. Ved gaslugt :
1) Skal der lukkes for gasflaskens hane.
2) Skal al åben ild slukkes.
3) Skal låget åbnes.
4) Hvis der fortsat lugter af gas, skal man enten se punkt F eller straks

kontakte forhandleren.
- Tilstop ikke hullet i bunden af beholderen.

B) ANVENDELSESSTED
- Apparatet må kun anvendes i fri luft.
- BEMÆRK: de tilgængelige dele kan blive meget varme. Hold børn

væk fra apparatet.
- Der må ikke findes brændbare stoffer inden for en radius på ca. 60 cm

fra apparatet.
- Anvend apparatet på en plan flade.
- Sørg for gennemstrømning af frisk luft på 2 m3/kW/h.

C) GASFLASKE
- Apparatet er indstillet til at blive anvendt sammen med butan-/propan-

flasker på 4,5 til 15 kg, der er udstyret med en passende ventil (butan
30 mbar / propan 30 mbar).

- Tilslutning eller udskiftning af flasken skal altid ske på et sted med stor
luftcirkulation og aldrig i nærheden af åben ild, gnister eller varmek-
ilder.

D) SLANGE
Frankrig (afhængig af modellen):
Apparatet er udstyret med en indgangsnippel med G1/2-gevind. En
riflet endemuffe til butan/propan og den tilhørende gummipakning er
ligeledes medfølgende.
Gå frem efter følgende forskrifter alt efter opbygningen af Deres reduk-
tionsventil:

1) Reduktionsventilen er udstyret med en M20 x 1,5 udgangsnippel: der
benyttes en armeret slange, der overholder normen XP D 36-112.
Slangens G1/2-omløber skrues på apparatets nippel. M20 x 1,5-
omløberen skrues på reduktionsventilens udgang. Tætheden kon-
trolleres ved hjælp af sæbevand.

2) Reduktionsventilen er udstyret med et riflet endemuffe: der
benyttes et tilslutningssæt (slange + spændebånd), der overholder
normen XP D 36-110. Den riflede endemuffe, der leveres sammen
med apparatet, skrues på apparatets nippel, idet gummipakning ind-
skydes. Når pakningen rører niplen, strammes der yderligere ca. en
halv omgang.
Slangen sættes på apparatets og reduktionsventilens endemuffer
under overholdelse af de instruktioner, der følger med tilslutningssættet
(spændebånd).
Tætheden kontrolleres ved hjælp af sæbevand.
Det kontrolleres, at slangen strækker sig normalt ud uden vridninger
eller træk og uden berøring med apparatets varme flader. Slangens
længde må ikke overskride 1,25 m. Den skal udskiftes, når datoen for
holdbarhedsgrænsen, der står skrevet på slangen, er nået, eller under
alle omstændigheder, hvis den er beskadiget eller udviser
krakeleringer.

Belgien, Luxembourg, Holland, Storbritannien, Irland, Polen,
Portugal, Spanien, Italien, Norge, Sverige, Danmark, Finland,
Tjekkiet, Ungarn, Slovenien, Slovakiet, Kroatien: 
Apparatet er udstyret med en riflet endemuffe. Der skal benyttes en
slange af en kvalitet, der er egnet til anvendelse af butan- og propan-
gas. Dens længde må ikke overskride 1,20 m. Den skal udskiftes, hvis
den er beskadiget eller udviser krakeleringer. Undgå at trække i eller
vride slangen. Hold den væk fra de dele, der kan blive varme.

Schweiz, Tyskland, Østrig: 
Dette apparat skal bruges med en slange af en kvalitet, der er egnet til
anvendelse af butan- og propangas. Dens længde må ikke overskride
1,50 m. Den skal udskiftes, hvis den er beskadiget eller udviser
krakeleringer. Undgå at trække i eller vride slangen. Hold den væk fra
de dele, der kan blive varme.
Tilslutning af slangen: for at tilslutte slangen til apparatets endemuffe,
strammes slangens omløber hårdt men uden overdrivelse ved hjælp af
2 egnede skruenøgler:

- en 14mm-nøgle til at blokere endemuffe
- en 17mm-nøgle til at skrue slangens omløber

- Tryk slangen i bund, således at tappen sidder helt inde i slangen.
- Sæt spænderingen på slangen, på den største del af tappens

yderpunkt.

E) LÅG
Håndter låget forsigtigt, især når apparatet anvendes. Man må ikke
læne sig ind over ildstedet.

F) TÆTHEDSFORSØG
1) Foretages i fri luft og ikke i nærheden af antændelige stoffer. Ryg ikke.
2) Kontroller, at reguleringshåndtagene er indstillet på «OFF»(�)
3) Fastgør slangens ender på ventilens tilslutning og på apparatet ved

hjælp af egnede låseringe (sælges separat).
4) Skru ventilen på gasflasken.
5) Søg aldrig efter utætheden vha. en flamme, brug en væske til søgn-

ing efter gasudslip.
6) Påfør væsken på tilslutningerne på flaske/ventil/slange/apparat.

Reguleringshåndtagene skal blive ved med at stå på «OFF». Åbn for
hanen på gasflasken.

7) Der er gasudslip, hvis der dannes bobler.
8) Stram møtrikkerne, så udslippet fjernes. Hvis en del er defekt, skal

den udskiftes. Apparatet må ikke tages i brug, så længe der er udslip.
9) Luk for hanen på gasflasken.

VIGTIGT: Anvend aldrig ild til at spore et gasudslip. Der skal foretages
kontrol mindst én gang om året, og kontrol af udslip skal foretages,
hver gang gasflasken udskiftes.

G) FØR IBRUGTAGNING
Tag ikke apparatet i brug, før du har læst og forstået anvisningerne.
Kontroller også:
- at der ikke er udslip
- at Venturi-rør ikke er tilstoppede (eksempel: edderkoppespind)
- at slangen ikke er i kontakt med dele, der kan blive varme.

H) OPTÆNDING AF GRILLENS BRÆNDERE
Læs punkterne 1 til 6 omhyggeligt, før der startes med punkt 1.
1) Kontroller, at reguleringshåndtagene er indstillet på «OFF»(�).
2) Fastgør den bløde slanges ender på ventilens og apparatets tilslut-

ninger ved hjælp af egnede låseringe (sælges separat). 
Skru ventilen fast på gasflasken.

3) Åbn for hanen på gasflasken.
4) Tryk på ét af de 2 reguleringshåndtag og indstil det på fuld ydelse

( ). Vent ca. 5 sekunder, tryk dernæst på tændknappen ( ), ind-
til der lyder et klik.
Hvis brænderne ikke tændes ved første klik, trykkes der om nød-
vendigt 3 eller 4 gange.

5) Hvis brænderen ikke tændes, stilles reguleringshåndtaget på «OFF»
(�). Vent 5 minutter, inden der foretages et nyt tændingsforsøg.

6) Ved tænding af den anden brænder følges samme fremgangsmåde
fra punkt 4 og 5.
VIGTIGT: Hvis en brænder ikke tændes efter flere forsøg, skal man
kontrollere, om brænderens åbninger og slanger er tilstoppede.

8) Man kan også tænde de 2 brændere på samme tid. Indstil de 2 regu-
leringshåndtag på fuld ydelse ( ). Vent ca. 5 sekunder, tryk der-
næst på tændingsknappen, indtil der lyder et klik. Hvis de 2 bræn-
dere ikke tændes ved det første klik, skal man om nødvendigt trykke
3 eller 4 gange.

I) MANUEL OPTÆNDING AF GRILLENS BRÆNDERNE
Hvis den automatiske tænding ikke virker, indstilles reguleringshåndta-
gene på «OFF» (�). Kogeristen fjernes, således at der er fri adgang til
brændernes overflade. Indstil et reguleringshåndtag på fuld ydelse.
Vent ca. 5 sekunder og før dernæst en tændt tændstik ned til den tils-
varende brænder.
Følg samme fremgangsmåde ved den anden brænder.

J) SLUKNING AF GRILLENS BRÆNDERNE
Indstil reguleringshåndtagene på «OFF» (�) og luk dernæst for gas-
flaskens hane.

K) OPTÆNDING AF KOGEBLUSSET (afhængig af
modellen)

Kogeblusset kan fungere alene eller samtidig med grillen.
Optænding : Håndtaget på gasflasken åbnes.
Kontrollér at gastilførslen fra flasken og til kogeblusset er tæt (Se afs-
nit F).
RTryk og drej på kogeblussets justeringshåndtag indtil det står på
FULDT BLUS ( ).
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� Anvend ikke trækul i stedet for eller sammen med lavasten.
� Anvend ikke en justerbar ventil
� Flyt ikke apparatet, mens det anvendes
� Anbring ikke en metalplade, der ikke er beregnet eller anbefalet af CAMPINGAZ, på eller i stedet for kogeristen.
� Reng½r bunden af beholderen for at undgÍ enhver risiko for antçnding af fedt aflejringer.
� Udskift lavastenene regelmçssigt (efter ca. 10 ganges brug) eller reng½r dem regelmçssigt for at undgÍ enhver risiko for antçnding af fedt afleringer.

MANGLENDE OVERHOLDELSE AF DISSE ANVENDELSESANVISNINGER KAN MEDFŠØRE EN ALVORLIG FORRINGELSE AF APPARATET.

DK: ANVENDELSE OG VEDLIGEHOLDELSE
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Tryk på den tilsvarende tændknap ( ) indtil du hører et klik. Tryk 3 til
4 gange, hvis det en nødvendigt.
Hvis blusset stadigvæk ikke tændes, sæt da en tændstik til brænderen.
Justér flammen i forhold til beholderens størrelse ved at bruge de to
positioner: FULDT BLUS ( ) eller LAVT BLUS ( ). Der bør ikke
benyttes en beholder, der er mindre end 10 cm i diameter eller
større end  20 cm i diameter.

L) SLUKNING AF KOGEBLUSSET (afhængig af
modellen)

Sæt justeringshåndtaget på OFF (�), luk dernæst gasflaskens hånd-
tag, hvis grillen ikke benyttes.

M) UDSKIFTNING AF GASFLASKE
- Foretages altid på et sted med stor luftcirkulation og aldrig i nærheden

af åben ild, gnister eller varmekilder.
- Indstil reguleringshåndtagene på «OFF»(�) og luk dernæst for

flaskens hane.
- Skru ventilen af, kontroller, at der er en pakning, og at den er i god stand.
- Tag den fulde flaske og skru ventilen på. Pas på, at slangen ikke

udsættes for træk eller vridninger.

N) ANVENDELSE
Det anbefales, at man bærer beskyttelseshandsker, når man rører med
specielt varme dele.
Hæld ca. 1 liter vand i bunden af beholderen, for således at lette
rengøringen og undgå at fedtet antændes. 
Før anvendelse skal apparatet forvarmes ca. 15 minutter på fuld ydelse
( ) med låget lukket. Første gang apparatet anvendes, skal det for-
varmes ca. 20 minutter for at fjerne lugt af maling på de nye dele.
Kogehastigheden kan ændres ved hjælp af indstilling af regulering-
shåndtagene.
Temperatur med lukket låg: 
- på indstillingen fuld ydelse ( ) med 2 brændere tændt er ca. 280 °C,
- på indstillingen reduceret ydelse ( ) med 2 brændere tændt er ca.

200 °C,
- på indstillingen fuld ydelse ( ) med 1brændere tændt er ca. 180 °C,
- på indstillingen reduceret ydelse ( ) med 1 brændere tændt er ca.

120 °C,

VIGTIGT: Hvis en brænder slukkes, i forbindelse med at apparatet
anvendes, skal man straks indstille reguleringshåndtagene på
«OFF»(�), åbne låget og vente 5 minutter, så den ikke brændte gas
kan slippe ud. Tænd først for apparatet igen, efter at der er gået 5 min-
utter.

O) RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
Foretag aldrig ændringer af apparatet: enhver ændring af apparatet kan
være farlig.
Efter hver anvendelse tages beholderbunden ud af sit leje, vandet
hældes ud og den rengøres ved hjælp af en svamp og opvaskemiddel.
Det anbefales, for at holde apparatet i perfekt stand, at det rengøres
regelmæssigt (efter 4 eller 5 anvendelser).
Vent med at rengøre apparatet, indtil det er afkølet. Luk for gasflasken
og skru ventilen af.
Kontroller, at edderkoppespind ikke stopper for brænderslangernes
åbninger. Det kan medføre en reduktion af grillens virkning eller en
farlig antændelse af gas uden for brænderen.

- ILDSTEDETS SIDE, LÅG, KOGERIST, BETJENINGSTAVLE,
BEHOLDERENS BUND: rengør regelmæssigt disse dele med en
svamp med opvaskemiddel. Anvend ikke slibende rengøringsmidler.
Rengør ikke ristene i en selvrensende ovn, da den høje temperatur
kan beskadige de forkromede dele.

- LÅGETS RUDE: rengøres regelmæssigt med et rengøringsmiddel til
vinduesruder. Hvis der opstår problemer, fjernes ruden fra låget og
rengøres med et ovnrensningsprodukt.

- METALFLADER OMKRING BRÆNDERNE: Disse metaldele er
dækket af aluminium. Anvend under ingen omstændigheder ovnren-
sningsmidler, der angriber aluminium.

- KERAMIK: Brændernes aktive bestanddele er af keramik. De bliver
røde ved anvendelse. Disse keramikdele må ikke rengøres, gøres
våde eller gnides, da de kan beskadiges.

P) OPBEVARING
- Luk for hanen på gasflasken efter brug.
- Hvis grillen opbevares inde, skal gasforsyningen frakobles.
- Hvis grillen opbevares udenfor, anbefales det at anvende en beskyt-

telseskappe (se punktet med tilbehør).
- Hvis grillen ikke anvendes i lang tid, anbefales det, at den anbringes

på et tørt og beskyttet sted (for eksempel i garagen). Lavastenene
skal opbevares på et tørt sted.

Q) KERAMIKBRIKETTER
- Briketterne bør udskiftes, når de er alt for gennemvædet af fedt,

hvilket vil sige efter adskillige anvendelser. Briketterne skal dog
udskiftes oftere, når man f.eks. steger kød med meget fedtstof eller,
når man ønsker at grille hhv. kød og fisk.

- Brug kun briketter af mærket CAMPINGAZ. Vi frasiger os ethvert ans-
var i tilfælde af anvendelse af andre briketter.

- Læg briketterne i ét lag på risten. Der bør være et mellemrum på 1 til
2 cm mellem hver række briketter. Vi anbefaler at lægge 4 rækker
med 9 briketter.

R) LÅGETS RUDE
Undgå varmechok (koldt vand i kontakt med den varme rude).

S) MADLAVNINGSMETODER
RBS-grillen er specielt udformet til at gøre madlavning let og behagelig,
samtidig med at man får den særligt charmerende grillduft.
Man kan ved hjælp af RBS-grillen i fred og ro stege fedt kød (almin-
delige pølser, merguez-pølser, kyllingelår...), uden at der opstår flam-
mer.
RBS-grillen er ligeledes specielt udformet til hurtig og sprød spidstegn-
ing.
Under madlavningen falder fedtet ned på lavastenene. Når fedtet rører
stenene, fordamper vandet i fedtet og giver kødet smag.

N.B. : Man kan undgå, at grillkødet sætter sig fast på risten ved at
smøre lidt madolie på risten eller gnide den med et stykke papir med
fedtstof. Læg aldrig noget på en kold rist. Skrøbelige madvarer, der
risikerer at sætte sig fast på risten, kan lægges på en aluminiumsplade.

1) Stegning med drejespid
Man kan sætte ensartede kød- eller fjerkræstykker på spid og fastgøre
det med de to holderne, der er beregnet hertil. Det er vigtigt, at man
omhyggeligt tilsnører fjerkræ, før det sættes på spid.
Når man vil stege på spid, skal man fjerne kogeristen og lægge lavas-
tenene, således at de ikke kan komme i kontakt med grillkødet. Man
kan også fjerne lavastenene og anbringe en aluminiumsbakke til
opsamling af kødsaft.

2) Grillstegning - åbent eller lukket låg.
Anbring grillkødet direkte på kogeristen. Vend og flyt grillkødet rundt, alt
efter hvor stegt det er og alt efter smag og behag.
Det lukkede låg medfører større varme, og gør det muligt at stege hur-
tigere. Det anbefales dog, at man nøje overvåger stegningen, så kødet
ikke bliver sort, og at man eventuelt indstiller reguleringshåndtagene på
minimal ydelse.

3) Ovnbagning - lukket låg.
Man kan også bage gratiner, pizzaer, souffler... i ovnen. Med maksimal
ydelse bliver ovnen meget varm (280 ÞC). Det anbefales derfor, at man
indstiller ovnens temperatur i forhold til retten (se punkt N).

4) Stegning i svøb.
Emballer omhyggeligt grillkødet i stanniol, så man undgår at miste kød-
saft. Denne metode er specielt velegnet til fisk, grøntsager, kartofler,
etc.

DÆK ALDRIG KOGERISTEN HELT MED STANNIOL.

T) Tilbehør
ADG anbefaler systematisk anvendelsen af tilbehør og
reservedele af mærket Campingaz i forbindelse med brugen af
deres gas-grill. ADG fralægger sig ethvert ansvar i tilfælde af
beskadigelse eller dårlig funktion grundet brugen af tilbehør
og/eller reservedele af et andet mærke.
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UNORMAL FUNKTION SANDSYNLIGE ÅRSAGER - HVAD GØR MAN

Brænderen tændes ikke Dårlig gastilførsel
Ventil virker ikke
Slange, hane, brænderens venturi-rør eller åbninger er tilstoppede
Venturi-røret er ikke sat på injektoren

Brænderen fungerer ikke Kontroller, at der er gas tilbage
regelmæssigt eller slukkes Kontroller slangens tilslutning

Se anvisningerne

Ustabile flammer En ny flaske kan indeholde luft.
Lad apparatet fungere, og fejlen vil forsvinde.
Se i anvisningerne

Store flammer ved brænderens overflade Injektorporten er dårligt anbragt på venturi-røret
Venturi-røret er tilstoppet (eksempel: edderkoppespind)
Se i anvisningerne

Flammer ved injektoren Flasken er næsten tom. 
Udskift flasken, og fejlen forsvinder
Se i anvisningerne

Fedt antændes på unormal måde Afløbssystemet til fedt er tilstoppet:
Rengør det
For meget fedt på lavastenene:  Udskift dem
Grillens temperatur er for høj: reducer ydelsen

Brænderen kan tændes med tændstik men ikke med “PIEZO” Defekt knap, ledning eller elektrode
-tændingen Kontroller tænderens kabeltilslutninger

Kontroller keramikdelenes og forbindelseskablets tilstand
Se i anvisningerne

Antændt udslip ved samling Ikke tæt tilslutning
Luk øjeblikkeligt for gastilførsel
Se i anvisningerne

Utilstrækkelig varme Tilstoppet injektor eller venturi-rør

Se i anvisningerne

Antændt udslip bag reguleringsknappen Defekt hane

Sluk for apparatet

Se i anvisningerne.

Antændt udslip under konsol Sluk for apparatet
Luk for flasken
Se i anvisningerne
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Hvis det ikke lykkes at løse problemet, bedes De venligst kontakte forhandleren, der kan angive det
nærmeste servicested.

IMPORTØR DANMARK

����������	
�� Handvaerkervej 20 - 9700 BRONDERSLEV DENMARK
Tel: ++45 98 80 1187  Fax: ++45 98 80 1287

web site: www.campingaz.com

GARANTIBETINGELSER

Produktet har en total garanti på delene og arbejdskraften for 2 år fra købsdatoen, med undtagelse af forsendelsesud-
gifterne, som er på brugerens afgift. Garantien er gyldig når det leverede produkt ikke svarer til ordren, eller hvis det er
defekt, hvis bare klagen er ledsaget af et bevisdokument (f. eks: faktura, kassebon). Produktet bør sendes frit leveret,
komplet og ikke afmonteret, til et af de godkendte garanti servicecentre, og på klagen bør der beskrives det konstatere-
de problem. Produktet, som er nævnt i klagen, bliver enten repareret, udskiftet eller refunderet, helt eller delvist.
Garantien er ikke gyldig og vil ikke blive godkendt når skaden er opstået af (i) ukorrekt anvendelse eller opbevaring af
produktet, (ii) vedligeholdelsesfejl af produktet eller vedligeholdelse, der ikke er blevet udført efter brugervejledningen, (iii)
reparation, ændring, vedligeholdelse af produktet, udført af en ikke godkendt tredjepart, (iv) anvendelse af uoriginale
reservedele. 
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A) TURVALLISUUTTANNE VARTEN
- Älä käytä tai jätä laitteen läheisyyteen bensiiniä tai muita nesteitä,

joiden höyryt ovat räjähtäviä.
Jos tunnet kaasun hajua:
1) Sulje pullon kaasuhana.
2) Sammuta avoliekki.
3) Avaa kupu.
4) Jos haju jatkuu, katso neuvoa kappaleesta F tai ilmoita asiasta heti

jälleenmyyjällesi.
- Älä tuki kaukalon pohjassa olevaa reikää.

B) KÄYTTÖTILA
- Tätä grilliä saa käyttää vain ulkotiloissa.
- HUOMIO: Ulottuvilla olevat osat voivat olla hyvin kuumia. Pidä pikku-

lapset loitolla grillistä.
- Mitään syttyvää ainetta ei saa pitää 60 cm grilliä lähempänä.
- Älä siirrä laitetta sen ollessa käynnissä.
- Käytä grilliä täysin vaakasuoralla alustalla.
- Huolehdi, että grilli saa uutta ilmaa 2m3 /kWt.

C) KAASUPULLO
- Tämä grilli on säädetty toimimaan 4,5 – 15 kg butaani/propaani-pul-

loilla, joissa on käyttöön sopiva paineenalennusventtiili (butaani 30
millibaaria / propaani 30 millibaaria).

- Suorita kaasupullon liittäminen tai vaihto aina hyvin tuuletetussa tilas-
sa eikä koskaan avoliekin, kipinöinnin tai kuuman esineen lähellä.

D) LETKU
Ranska (mallista riippuen):
Laite on varustettu kierteissisäänmenolla G1/2. Rengasmainen butaani-
/propaanipää ja sen kumitiiviste toimitetaan niin ikään laitteen mukana.
Paineenalennusventtiilinne rakenteesta riippuen seuratkaa seuraavia
ohjeita:

1) Paineenalennusventtiili on varustettu kierteisulostulolla M20 x 1,5:
käytettävä vahvistimella varustettua letkua, joka on normin XP D 36-
112 mukainen. Kiertäkää letkun mutteri G1/2 laitteen liitoskappalee-
seen. Kiertäkää mutteri M20 x 1,5 paineenalennusventtiilin ulostuloon.
Tarkistakaa tiiviys saippuaveden avulla.

2) Paineen alennusventtiili on varustettu rengasmaisella päällä: voi-
daan käyttää kaikkia liitoskappalevälineitä   (letku + kiristimet), jotka
ovat normin XP D 36-110 mukaiset. Kiertäkää rengasmainen pää, joka
on toimitettu laitteen mukana laitteen kierteisliitoskappaleeseen asetta-
malla väliin kumitiiviste. Kun tiiviste koskettaa liitoskappaletta, kiertä-
kää suurin piirtein yhden kierroksen verran.
Laittakaa letkun varsi laitteen päähän ja paineenalennusventtiilin pää-
hän seuraten ohjeita, jotka koskevat kaikkia liitoskappalevälineitä (let-
kunkiristimet).
Tarkistakaa tiiviys saippuaveden avulla.
Tarkistakaa, että letku kulkee normaalisti suorana eikä se kosketa lait-
teen kuumiin sisäseiniin. Letkun pituus ei saa ylittää 1,25 m. Se tulee
vaihtaa heti, kun putken päälle kirjoitettu vanhentumispäivämäärä on
saavutettu ja kaikissa tapauksissa, joissa se on vahingoittunut tai jos
siinä ilmenee halkeamia.

Belgia, Luxembourg, Alankomaat, Yhdistynyt kuningaskunta,
Irlanti, Puola, Portugali, Espanja, Italia, Norja, Ruotsi, Tanska ja
Suomi, Tsekin tasavalta, Unkari, Slovenia, Slovakia, Kroatia: 
Laite on varustettu rangasmaisella päällä.  Laitetta tulee käyttää letkun
kanssa, joka on laadultaan sopiva butaani- tai propaanikaasulla käy-
tettäväksi. Sen pituus ei saa ylittää 1,20 m. Se on vaihdettava, jos se
on vahingoittunut tai jos siinä esiintyy halkeamia. Putkea ei saa vetää
eikä kiertää. Se on pidettävä etäällä, koska osat voivat lämmetä.

Sveitsi,  Saksa ja Itävalta: 
Laitetta on käytettävä sellaisen letkun kanssa, joka laadultaan sopii
butaani- ja propaanikaasun käyttöön. Sen pituus ei saa ylittää 1,50 m.
Se on vaihdettava, jos se on vahingoittunut tai jos siinä esiintyy hal-
keamia. Putkea ei saa vetää eikä kiertää. Se on pidettävä etäällä,
koska osat voivat lämmetä.
Letkun liittäminen : liittääksenne letkun laitteen liitoksen päähän kiris-
täkää letkun mutteri tiukasti mutta ei silti liikaa kahdella siihen tarkoite-
tulla avaimella :

- kohdan 14 avaimella suljetaan liitoksen pää
- kohdan 17 avaimella kiristetään putken mutteri

- Paina putkea niin syvälle, että kanta kokonaisuudessaan työntyy
putken sisälle.

- Kiinnitä kiristäjä pullon kannan paksuimpaan kohtaan.

E) KUPU
Käsittele kantta varovasti, varsinkin grilliä käyttäessäsi. Älä kumarru
grillin yli.

F) TIIVIYSKOE
1) Suoritettava ulkotiloissa loitolla kaikista syttyvistä materiaaleista.

Älä tupakoi.
2) Varmista, että säätöhanat ovat asennossa «OFF» (�).
3) Työnnä letkun päät alennusventtiilin ja grillin letkukaraan ja varmista

letku sopivilla letkun kiristimillä.
4) Kiinnitä paineenalennusventtiili kaasupulloon. 
5) Älä etsi vuotoja liekin avulla, käytä kaasuvuotoja ilmaisevaa nestettä.
6) Sivele pullon, venttiilin, letkun ja grillin liitokset tällä liuoksella.

Säätöhanat on pidettävä asennossa «OFF». Avaa kaasupullon hana.
7) Jos kuplia muodostuu, se merkitsee kaasun vuotoa.
8) Kiristä mutterit vuodon lopettamiseksi. Jos jokin osa on viallinen,

vaihda se. Laitetta ei saa käyttää ennen kuin vuoto on saatu lop-
pumaan.

9) Sulje kaasupullon hana.

TÄRKEÄÄ:
Älä koskaan yritä löytää kaasuvuotoa liekin avulla. Tiiviyskoe on
tehtävä ainakin kerran vuodessa ja aina, kun kaasupullo vaihdetaan.

G) ENNEN SYTYTYSTÄ
Älä sytytä grilliä, ennen kuin olet lukenut tarkkaan ja ymmärtänyt kaik-
ki ohjeet. Varmista lisäksi, että :
- vuotoja ei ole
- Ilmanotto-putket eivät ole tukkeutuneet (esim. hämähäkin verkosta)
- letku ei kosketa mitään esineitä, jotka saattavat kuumentua.

H) GRILLIN AUTOMAATTINEN SYTYTYS
Lue seuraavat kohdat 1 –6 ennen ensimmäistä toimenpidettä 1).
1) Varmista, että säätöhanat ovat asennossa «OFF» (�).
2) Työnnä letkun liittimet pohjaan alennusventtiilin ja grillin letkukaroi-

hin ja varmista letku sopivalla letkun puristimella (myydään erik-
seen). Ruuvaa alennusventtiili kiinni kaasupulloon.

3) Avaa kaasupullon hana.
4) Käännä yhtä kahdesta säätöhanasta ja laita se asentoon ( )

(täysi virtaus) odota noin 5 sekuntia ja paina sitten heti sytytysnup-
pia ( ) naksahdukseen saakka. 
Paina 3 tai 4 kertaa lisää, ellei liekki syty ensimmäisellä naksauk-
sella.

5) Ellei liekki syty, käännä säätöhana asentoon «OFF» (�), odota 5
minuuttia ja yritä uudelleen.

6) Sytytä toinen liekki samalla tavalla toistamalla vaiheet 4 ja 5. 

TÄRKEÄÄ : Elleivät liekit syty usean yrityksen jälkeen, tarkista, että
polttimoiden suuttimet ja letkut eivät ole tukkeutuneet.

7) Kaksi polttimoa voidaan sytyttää samoin yhtä aikaa. Avaa molem-
mat säätöhanat asentoon ( ).  Odota n.. 5 sekuntia ja paina sit-
ten sytytyspainiketta, kunnes se naksahtaa. 
Elleivät molemmat polttimot syty ensimmäisellä yrityksellä, paina
tarvittaessa 3 tai 4 kertaa.

I)  GRILLIN SYTYTYS KÄSIKÄYTTÖISESTI
Ellei automaattisytytys toimi, käännä säätöhana asentoon «OFF» (�).
Ota paistoritilä ulos saadaksesi vapaan pääsyn polttimoihin. 
Käännä yksi säätöhana asentoon ( ). Odota n. 5 sekuntia ja vie sit-
ten sytytetty tulitikku vastaavan
polttimon eteen.
Tee samoin toiselle polttimolle. 

J) GRILLIN SAMMUTUS
Käännä säätöhanat asentoon «OFF» (�) ja sulje sitten kaasupullon
hana. 

K) KEITTOLEVYN SYTYTYS (mallista riippuen)
Keittolevy voi toimia yksin tai yhdessä grillin kanssa.
Sytytys : Avaa kaasupullon hana.
Tarkista, että koko kaasujohto on tiivis pullosta keittolevyyn asti ( katso § F).
Paina ja käännä keittolevyn säätövipu asentoon TÄYSI TEHO.
Paina sytytysnappia kunnes kuulet napsahduksen.
Paina tarvittaessa 3 - 4 kertaa.
Jos laite ei syty autimaattisesti, sytytä se tilitikulla, jonka laitat poltti-
men reunalle.
Säädä liekki säiliön koon mukaan, käyttäen tehoja: TÄYSI TEHO tai
VÄHIMMÄISTEHO.
Älä käytä säiliötä, jonka läpimitta on alle 10 cm tai yli 20 cm.
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� Älä käytä puuhiiliä laavakiven tilalla tai sen lisänä.
� Älä käytä säädettävää paineenalennusventtiiliä.
� Älä siirrä laitetta sen ollessa toiminnassa.
� Älä aseta muuta kuin CAMPINGAZ : in tekemää tai suosittelemaa metallilevyä laavakivelle tai sen tilalle.
� Siivoa säännöllisesti grillin pohja välttääksesi rasvoista johtuvan syttymisvaaran.
� Vaihda grillikivet säännöllisesti (n.joka 10:s käyttökerta ) tai puhdista ne säännöllisesti välttääksesi rasvoista johtuvan syttymisvaaran.

KÄYTTÖOHJEIDEN LAIMINLYÖNNISTÄ VOI AIHEUTUA LAITTEEN PAHA VIOITTUMINEN.

FI: Käyttö ja ylläpito

FI  
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L) KEITTOLEVYN SAMMUTUS (mallista riippuen)
Käännä säätövipu OFF - asentoon. Sulje kaasupullon hana jollei grilli
ole käytössä.

M) KAASUPULLON VAIHTO
- Tee se aina hyvin tuuletetussa tilassa eikä koskaan lähellä avotulta,

kipinöintiä tai kuumia esineitä.
- Käännä säätöhanat asentoon «OFF» (�) ja sulje kaasupullon hana.
- Irrota paineenalennusventtiili ja tarkista, että tiivistin on paikallaan ja

hyväkuntoinen.
- Aseta täysi pullo paikalleen, kierrä paineenalennusventtiili paikalleen

varoen, ettei letku väänny tai veny.

N)  KÄYTTÖ
On aiheellista käyttää suojakäsineitä erikoisen kuumia ruokia käsitel-
lessä.
Jotta grillialtaan puhdistus sujuisi helpommin eikä pohjalle kerään-
tyneet rasvat syttyisi palamaan, laita altaaseen n. 1 litra vettä.
Anna grillin kuumentua ennen käyttöä asennossa  ( ) noin 15 min-
uutin ajan kupu päällä. Kuumenna ensimmäisellä
kerralla 20 minuuttia uusien osien ja maalien hajun poistamiseksi.
Paiston nopeutta voi vaihdella säätöhanojen asennoilla.
Lämpötila kuvun ollessa päällä : 

- asennossa  ( ) molempien liekkien palaessa, noin 280 °C
- asennossa  ( ) molempien liekkien palaessa,  noin 200 °C

- asennossa  ( ) yhden liekin palaessa, noin 180 °C,
- asennossa  ( ) yhden liekin palaessa, noin 120 °C

TÄRKEÄÄ : Jos liekki sammuu jostakin syystä käytön aikana, käännä
säätöhanat heti asentoon «OFF» (�), avaa kupu ja odota 5 minuuttia
palamattoman kaasun haihtumista varten. Odota toiset 5 minuuttia
ennen grillin uutta sytytystä.

O) PUHDISTUS JA HUOLTO
Älä koskaan tee laitteeseen muutoksia, koska ne voivat osoittautua
vaarallisiksi.
Grillialtaan pohja tulisi puhdistaa jokaisen käyttökerran jälkeen: tyhjen-
nä vesi ja puhdista pohja tiskiaineen ja sienen avulla.
Grilli on puhdistettava aika ajoin (4 – 5 käytön jälkeen), jotta se pysyisi
täysin käyttökuntoisena.
Odota ennen jokaista puhdistustoimenpidettä, että grilli on jäähtynyt
Sulje kaasupullon hana ja irrota paineenalennusventtiili.
Tarkista samoin, että polttimoiden aukoissa ei ole tukkona hämähäkin
verkkoja, mistä voi aiheutua grillin heikko toiminta tai kaasun vaaralli-
nen leimahdus grillin ulkopuolella.  

- LIEDEN SEINÄT, KUPU, PAISTORITILÄT, OHJAUSPANEELI : on
puhdistettava myös säännöllisesti astianpesuliuoksella kostutetulla
sienellä, älä käytä hankaavia aineita. Älä puhdista ritilöitä itsepuhdis-
tuksella, koska kromatut osat voivat vahingoittua sen korkeassa
kuumuudessa.

- KUVUN LASI-IKKUNA: puhdista se säännöllisesti ikkunanpe-
suaineella. Vaikeissa tapauksissa voit irrottaa lasin kuvusta ja puhdis-
taa sen uuninpuhdistusaineella.

- POLTTIMOIDEN LÄHISTÖLLÄ OLEVAT METALLIPINNAT: Nämä
metalliosat on päällystetty alumiinilla. Älä käytä missään tapauksessa
alumiinia vahingoittavia puhdistusaineita.

- KERAMIIKKA: Polttimossa on aktiivisia keramiikkaosia, jotka puner-
tuvat liekin palaessa. Älä puhdista, kostuta äläkä hankaa niitä. Ne
voivat vioittua siitä.

- PUUOSAT: Grillin rattaat on tehty jalopuusta, joka tulisi kuitenkin suo-
jella kosteudelta. Puiset rattaat säilyvät hyvän näköisinä, jos käsittelet
puupinnat säännöllisesti (ainakin kerran vuodessa) pellavan-
siemenöljyllä tai tiikkiöljyllä tai lakkaa puuosat ja käsittele sienimyrkyl-
lä.

P)  VARASTOINTI
- Sulje kaasupullon hana jokaisen käytön jälkeen.
- Jos säilytät grillin sisätiloissa, ota kaasupullo irti.
- Jos pidät sitä ulkona, on suositeltavaa peittää se suojahupulla (ks.

kohtaa «Lisävarusteet»)
- Mikäli grilliä ei käytetä pitkään aikaan, on edullista säilyttää se kuiv-

assa paikassa (esim. autotallissa). Säilytä laavakivet kosteudelta suo-
jassa.

Q)  GRILLIBRIKETIT
- Monen käyttökerran jälkeen grillibriketit ovat rasvaisia jolloin ne on

syytä vaihtaa.. On suositeltavaa vaihtaa grillibriketit useammin, jos
grillattavana on rasvaista lihaa tai kun grillituote vaihtuu lihasta
kalaan.

- Suosittelemme CAMPINGAZ-tuotemerkin grillibrikettejä, emmekä
ota vastuuta muista käytetyistä grillibriketeistä.

- Grillibriketit tulee laittaa vain yhteen kerrokseen. Suosittelemme 4
riviä, joissa jokaisessa on 9 grillibrikettiä. Jätä 1-2 cm:n väli jokaisen
rivin väliin.

R)  KUVUN LASI
Vältä lämpöiskuja (kylmää vettä kuumalle lasille).

S)  PAISTOTAVAT
Tämä RBS-grilli on suunniteltu erikoisen helposti ja miellyttävästi
käytettäväksi ja se antaa samalla grillatuille paistoksille ominaisen
hienon savun tuoksun.
RBS-grillillä voit kypsyttää huoletta rasvaisia lihoja (lenkkimakkaraa,
maustemakkaraa, kanankoipea, …) ilman liekkien leimahtelua.
Grilli on lisäksi suunniteltu erikoisesti nopeaa ja rapeaa varraspaistoa
varten.
Paistettaessa rasva valuu laavakiville. Niihin sattuessaan rasvan
sisältämä vesi höyrystyy antaen lihaan hyvää tuoksua.

HUOM: Jotta ruoka ei tarttuisi grilliin, riittää, että se sivellään
ruokaöljyllä tai hierotaan rasvaisella paperilla. Älä aseta koskaan
mitään kylmälle grillille. Arat ruoka-aineet, jotka ovat vaarassa tarttua,
on paras asettaa alumiinipaperille.

1) Varraspaisto 
Säännöllisenmuotoiset liha- ja kanakuutiot voidaan pistää vartaaseen
ja kiinnittää ne kahteen tarkoitukseen varattuun haarukkaan.
Kanakuutiot on sidottava narulla huolellisesti ennen vartaaseen pujo-
tusta. 
Ota paistoritilä ulos varrasgrillauksessa ja järjestä laavakivet niin, että
ne eivät voi koskettaa grillattavaa palaa. Syrjään siirrettyjen
laavakivien tilalle voidaan asettaa alumiinikaukalo, johon paistomehut
kerääntyvät.

2) Grillikypsennys - kupu auki tai kiinni
Aseta grillattavat ruoat paistoritilälle. Kääntele ja vaihda palojen asen-
toa kypsytyksen etenemisen ja kunkin makutottumuksen mukaan.
Suljettu kupu lisää kuumuutta ja kypsyminen on nopeaa. On kuitenkin
ruoan palamisen välttämiseksi hyvä valvoa paistumista ja kääntää
tarvittaessa säätöhanat alimpaan asentoon.

3) Uunipaisto – kupu suljettu
Voit paistaa grillissäsi laatikoita, pizzaa, kohokkaita, …Täydellä liekillä
uuni tulee hyvin kuumaksi (280 ÞC). Siksi on aiheellista säätää uunin
lämpötila valmistettavalle ruoalle sopivaksi (Katso kohdasta N).

4) Käärössä paisto
Kääri grillattava ruoka huolellisesti alumiinipaperiin niin, etteivät mehut
pääse karkuun. Tämä menetelmä sopii erikoisesti kaloille, kasviksille,
perunoille, jne.

ÄLÄ KOSKAAN PEITÄ PAISTORITILÄÄ KOKONAAN ALUMIINI-
PAPERILLA.

T) LISÄVARUSTEET
ADG suosittelee yksinomaan Campingaz-merkkisten lisävarustei-
den ja varaosien Käyttö Campingaz-grillin kanssa. ADG ei ota
vastuuta vahingoista, jotka aiheutuvat grillille käytettäessä
muiden merkkien osia.

40
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Viat  / Korjaukset
VIAT MAHDOLLINEN SYY JA SEN LKORJAUS

Polttimo ei syty Huono kaasun tulo
Paineenalennus ei toimi
Letku, hana, ilmanotto-putki, polttimon suutin tukossa
(esim. hämähäkinverkko)
ilmanotto-putki ei peitä injektoria

Polttimo katkoo tai sammuu Tarkista onko kaasua jäljellä
Tarkista putkiliittimet
Yhteys myyntihuoltoon

Liekit loimuavat epätasaisesti Uudessa pullossa voi olla ilmaa. Virhe häviää käytön mukana
Yhteys myyntihuoltoon

Injektorin liekki Kaasu on melkein lopussa
Vika häviää pullon vaihdolla
Yhteys myyntihuoltoon

Rasva leimahtaa epätavallisesti Rasvan valutuskanava on tukossa
Liikaa rasvaa laavakivillä, vaihda ne
Grilli liian kuuma: vähennä kaasumäärää

Polttimo syttyy tulitikulla, mutta ei «PIEZO»-sytyttimellä Painike, johto tai elektrodi viallinen
Tarkista sytyttimen johdotus
Tarkista keramiikan ja yhdyskaapelin kunto
Yhteys myyntihuoltoon

Palava vuoto liittimessä Vuotava liitin
Sulje heti kaasun tulo
Yhteys myyntihuoltoon

Riittämätön kuumuus Injektori tai ilmanotto-putki tukossa
Yhteys myyntihuoltoon

Palava vuoto säätöhanan takana Viallinen hana
Sammuta grilli
Yhteys myyntihuoltoon

Palava vuoto konsolin alla Sammuta grilli
Sulje kaasupullo
Yhteys myyntihuoltoon

FI  

Jos ette pysty ratkaisemaan ongelmaa, Teitä pyydetään ottamaan yhteyttä
jälleenmyyjäänne tai maahantuojaan: 

KAASUVALO OY - Porttikaari 18 - 01200 Vantaa Finland
Tel: +358  9 876 1935 - Fax +358 9 876 1865

Web site: www.campingaz.com

TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Tuotteella on sen osat ja työ mukaan lukien täysi takuu, joka on voimassa 2 vuotta ostopäivästä lukien. Takuun ulkopuo-
lelle jäävät tuotteen palauttamisesta aiheutuvat kustannukset, joista vastaa kuluttaja. Takuuta sovelletaan kun toimitettu
tuote ei ole tilauksen mukainen tai se on puutteellinen ja kun valituksen mukana esitetään tosite (kuten lasku tai kassa-
kuitti) ostopäivästä. Tuote on palautettava veloituksetta, kokonaisena ja purkamattomana johonkin valtuutettuun asia-
kaspalvelupisteeseen. Valituksessa selvitetään tuotteen viat. Tuote, josta valitus tehdään, korjataan, vaihdetaan toiseen
tai korvataan kokonaan tai osittain. Takuu ei ole voimassa eikä sitä sovelleta, jos vika johtuu (i) tuotteen virheellisestä käy-
töstä tai varastoinnista, (ii) tuotteen puutteellisesta tai käyttöohjeiden vastaisesta huollosta, (iii) valtuuttamattomien ulko-
puolisten suorittamasta korjaamisesta, muuttamisesta tai huoltamisesta, (iv) muiden kuin alkuperäisten varaosien käyt-
tämisestä.
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8��Afin de vous servir dans les meilleures conditions et de vous tenir informés des dernières innovations et offres promotion-
nelles CAMPINGAZ, veuillez retourner ce bon complété à l’adresse du Service Consommateurs de votre pays mentionné
précédemment.

BA For a top-quality service and information on the latest innovations and special offers from CAMPINGAZ, please fill in this form and return it
to the Customer Service Department of your country at the address above.

(1 Allo scopo di potervi servire nelle migliori condizioni e di tenervi informati sulle più recenti innovazioni ed offerte promozionali CAMPINGAZ,
Vi preghiamo di rispedire il presente tagliando debitamente compilato al Servizio Consumatori del vostro paese già citato in precedenza.

2) Voor optimale service en informatie over innoverende producten en speciale aanbiedingen van CAMPINGAZ kunt u onderstaande bon
invullen en terugsturen naar het voormelde adres van de Klantenservice in uw land.

�1 Para servir os nossos clientes nas melhores condições e mantê-los informados das ultimas inovações e ofertas promocionais CAMPIN-
GAZ, queira devolver este talão preênchido para o endereço do Serviço Consumidores de seu país mencionado precedentemente.

-5 Wenn Sie optimal bedient und über die jüngsten Entwicklungen und Sonderangebote von CAMPINGAZ informiert werden wollen, schicken
Sie bitte den ausgefüllten Schein an die vorgenannte Adresse des Verbraucherservice in Ihrem Land.

2. For å kunne yte den aller beste service og holde Dem informert om de siste nyhetene og tilbudene fra CAMPINGAZ, ber vi Dem fylle ut
kupongen nedenfor og sende den til den forannevnte adressen for kundeservice i Deres land.

*5 För att kunna erbjuda en bra service samt information om de sista nyheterna och extraerbjudandena för produkterna CAMPINGAZ, var god
fyll i formuläret och skicka tillbaka det till Kundtjänst Sverige, enligt adress här ovan.
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5* Para atenderle en las mejores condiciones y para tenerle informado de las últimas innovaciones y de las promociones, CAMPINGAZ,
envíenos este cupón completado a la dirección del Servicio de Atención al Cliente de su país mencionada arriba.

-, For at kunne tilbyde dig en bedre service under de bedste betingelser og oplyse dig om de nyeste produkter og tilbud fra CAMPINGAZ,
kan du udfylde denne kupon og sende den til den allerede omtalte forbrugerservice i dit land.

8( Pysyäksenne sekä ajan tasalla että hyödyntääksenne CAMPINGAZIN uutuudet ja tarjoukset, pyydämme teitä ystävällisesti täydentämään
oheisen lipukkeen ja palauttamaan sen edellä mainittuun kotimaassanne toimivaan CAMPINGAZIN asiakaspalvelupisteeseen.

C$ Annak érdekében, hogy a lehetõ legjobb feltételeket biztosíthassuk az Ön számára, és hogy tájékoztathassuk a legújabb fejlesztésekrõl ill.
CAMPINGAZ akciókról, kérjük, juttassa vissza ezt a bont kitöltve országának az elõzõleg említett Vevõszolgálatának címére.
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